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PREFACE. 



Voltaire himself says of his tragedy Aizire, composed 
in 1736, that it is not based on any historical incident, 
that it is toute (TinvaUton, he having invented both the 
plot and the persons concemed in it, and that his aim 
was ' to show how much the true spirit of religion is 
superior to the natural virtues.* Needless to add, that 
his true spirit of religion is indued with the true spirit 
of human toleration. 

Alzire^ though inferior to Zaire în scenic effects, 
almost equals it in purity of style and charm of senti- 
ment. It is rich in very fine verses, which imprint 
themselves on the memory, richer perhaps than even 
Zdire, The poet who could write such beautiful and 
elevated maxims in such a glowing language was evi- 
dently not * the Vitruvius of ruin ' which some captions 
writers who hâve scarcely read any of his serious works 
want to make him out to be, nor * the little grinning 
skeleton * which Ultramontanes like to depict. Let 
thèse supercilious cri tics read Alzire; the drama will 
speak for itself and for Voltaire. 



vi Préface. 

La Harpe says tnily: *We think, with many 
literary men, that Alzire^ which does not, when beîng 
acted, produce quite as much effect as Zcure^ is a 
higher work and was more difficult to compose. The 
original and côntrasted characters of Zamofe, of 
Alvarez, and of Alzire, the picture of manners, the 
ilashes of real genius which gleam every instant, the 
overcome difficulties — everything induces us to 
look upon this ttagedy as the masterpiece of Vol- 
taire.' 

An eminent living writer and edîtor of Voltaire, 
Professor Geruzez, writes of this play 

* Alzire is not the most touching création of the 
poet, since he has composed 2^ire; but it is the 
newest and the most brilliant in form. The plot is 
connected with a grand historical enterprise, the 
conquest of the New World ; it contrasts two creeds 
with one another, and besides, civilisation with the 
State of nature. Thèse great objects would be 
sufficient to call forth interest ; but the drama which 
is founded on this frame is in itself striking and 
pathetic. The characters, representing the ideas and 
the leanings which are at play, attach us by their well- 
defined diversity of temper and émotion. 

* Alvarez, Zamore, Gusman, Alzire above ail, are 
not mère sketches, but living beings, who speak and 
act in conformity with real and deeply felt passions, 
which do not belie themselves. The philosophical 
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thought) which tiie poet wkhes td draw out afid to 
teach in a dramatic form, has not Suth aH abiolute 
hdld of him as to freeze thé hunum intetest. He 
preache^ tûlemtioti, undoubtedly; but he fthbvrs the 
benefitt which men dérive from it, in a rapid action, 
which keeps curiosity awake, which itioves the heart 
and satîsûes morality by the final issue. 

' Wc muBt add to ail thèse qualides the merit of 
invention, which pefvades the whole work, and the ton* 
stant brilliancy of the style which a few slovenly verses 
scarcely disfigUre. If Voltaire had even written nothing 
but Altire^ he would hâve nobly earûed the name of 
a dramadc poet and a high tank among the '' àiasters 
oftheboards."' 

We shall not attempt to spoil the vefdict of such 
a judtcious writer by any addidonal praiiie of our Own« 
We will merely forestall the student and reader who 
may ptfuso this Volume and predict that they will 
wonder, just as wè Wûnder^ whence it cornes that such 
a splendid <b:iiinaf«^plendid in its truly hiiman sîmpli- 
dtyt redundant witfa magnificetit sentiments expresâed 
in quite as magtiiâcent Verâes-*^is so little read in thé 
Fîâncô of our days, almost unknown abroad If charity 
covers a multitude of sins, the mère name of Voltaire 
seems to cover a multitude of gratuitous and ignomnt 
aspetmons. If the présent édition should induce somt 
English scholars to read Alzire, which they would 
perhaps n^vâr have known otherwise, Mt make bold 
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xo bdieve tliat «e hâve been of senrioe to Aem and 
usdîil to Frendi litciatiiie. 

We abstam pmpos^r finom giving in a preiaoe tlie 
plot of Ahirt; we should fed afraîd of depnTing 
students xÂ a great mteDectoal treat stiU in store for 
tliem. As nsoal, critics hâve not been satisfied with 
taking Alsàre for what it is ; the^ hâve been seai ching 
for historical allusions. Gnsman, thejr dîsoovered, was 
made to stand for Pizano, the leal conqaeror of Peni, 
whom histoiy diaiges with some of the fits of lemorse- 
less passion st^matized in Gusman. The model of 
the benevolent Alvarez must, of course^ Ije the kind 
and tolérant Las Casas, the good Catholic bishop of 
Chiapa, in Mexico, theanxious Christian who,in order 
to save the American Indians, brought unconsdously 
on America the terrible curse and scourge of siavery. 

Our own impression is that Voltaire never thought 
of anything of the kind He merdy intended to draw. 
enacted on a new ground, a parallel between a tolérant 
and an intolérant man, between a real Christian whose 
sole aim is to save God's créatures, and to disseminate 
His etemal trath on earth through love towards ail 
men, and a hasty conqueror who uses — ^as still is too 
often the case, alas ! — ^religion for his own selfîsh and 
political aims, be they personal or national How far 
he has succeeded the émotion of the reader will 
ihow. 

It is related that Voltaire could, for a veiy long 
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tîmc, not find a satisfactory end to his tragedy Aizire, 
He had no fifth act, and his frîends criticized whatever 
he proposed. He was almost ready to give the whole 
matter up in despair, when, one night, the thought 
occurred to him that Gusman, pardoning his murderer 
with his last breath, and the conversion of the im- 
placable Indian, struck by such a tmly Christian 
charity, would be a suitable conclusion. He got at 
once out of bed and did not leave his work until he 
put the last stroke to it He sent it immediately off 
to Paris, in spite of the remonstrances of his friendly 
critics — and he did well, indeed ! 



CÏSCOURS PRÉLIMINAIRE. 

Cir X tAeh4 dsiis c«tt« tragédie, «o«té a*intr«n«lcm «t d*imè 
espèce usez neuve, de faire voir combieft le véritable e&pHt de 
religion remporte sur ks vertm de la nature. 

La religion d'un barbare consiste à offrir à ^es dieux le sang 
de ses ennemis. Un chrétien mal instruit n'est souvent giatèfté 
plus juste. Etre fidèle à quelques pratiques inutiles, et infidèle 
aux vrais devoirs de Thomme ; faire certaines prières, et garder 
ses vioes ; Jeûner, mais haïr; cabaler, persécuter, voilà sa tell*- 
gion. Celle du chrétien véritable est de regarder tous les 
hommes comme ses frères, de leur fair du bien et de leur par- 
donner le mal. Tel est Gusman au moment de sa mort ; tel 
Alvarez dans le cours de sa vie ; tel j'ai ^elat Henri IV., même 
au milieu de ses faiblesses. 

On trouvera dsms presque tous mes écrits cette humanité tjui 
doit être le premier caractère d'un être pensant ; on y verra (si 
j'ose m'exprimer ainsi) le désir du bonheur des hommes, l'hof^ 
reur de l'injustice et de l'oppression ; et c*est cela Seul qui li 
jusqu'ici tiré mes ouvrages de l'obscurité où leui6 défauts de* 
Vaient les ensevelir. 

Voilà pourquoi ia IfMnade s'est soutenue malgré lès eflTottl 
de quelques Français jaloux, qui ne voulaient pas absolument 
que la France eût un poème épique. Il y a toujours un petit 
nombre de lecteurs qui ne laissent point empoisonner leur juge* 
ment du venin des cabales et des intrigues, qui n'aiment que le 
vrai, qui cherchent toujours Thomme dans l'auteur î voilà ceujc 
devant qui j'ai trouvé grâce. C'est à ce petit nombre d'hommeâ 
que j'adresse les réflexions suivantes ; j*espère qu'ils les pardon- 
neront à la nécesûté où je suis de les faire» 
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\Jp. étranger s'étonnait un jour à Paris d'une foule de libelles 
de toute espèce, et d'un déchirement cruel, par lequel un homme 
était opprimé. *I1 faut apparemment,' dit-il, 'que cet homme 
soit d'une grande ambition, et qu'il cherche à s'élever à 
quelqu'un de ces postes qui irritent la cupidité humaine et 
l'envie.*—* Non,* lui répondit-on ; * c'est un citoyen obscur, retiré, 
qui vit plus avec Virgile et Locke qu'avec ses compatriotes, et 
dont la figure n'est pas plus connue de quelques-uns de ses en- 
nemis que du graveur qui a prétendu graver son portrait C'est 
l'auteur de quelques pièces qui vous ont fait verser des larmes, et 
de quelques ouvrages dans lesquels, malgré leurs défauts, vous 
aimez cet espnt d'humanité, de justice, de liberté, qui y règne. 
Ceux qui le calomnient, ce sont des hommes pour la plupart plus 
obscurs que lui, qui prétendent lui disputer un peu de ftimée, 
et qui le persécuteront jusqu'à sa mort, uniquement à cause du 
plaisir qu'il vous a donné.' Cet étranger se sentit quelque in- 
dignation pour les persécuteurs, et quelque bienveillance pour le 
persécuté. 

Il est dur, il faut l'avouer, de ne point obtenir de ses con- 
temporains et de ses compatriotes ce que l'on peut espérer des 
étrangers et de la postérité. Il est bien cruel, bien honteux pour 
l'esprit humain, que la littérature soit infectée de ces haines per- 
sonnelles, de ces cabales, de ces intrigues, qui devraient être le 
partage des esclaves de la fortune. Que gagnent les auteurs en 
se déchirant mutuellement ? Us avilissent une profession qu'il 
ne tient qu'à eux de rendre respectable. Faut-il que l'art de 
penser, le plus beau partage des hommes, devienne une source 
de ridicules, et que les gens d'esprit, rendus souvent par leurs 
querelles le jouet des sots, soient les bouffons d'un public dont 
ils devraient être les maîtres ! 

Viigile, Varius, Pollion, Horace, Tibulle, étaient amis ; les 
monuments de leur amitié subsistent, et apprendront à jamais 
aux hommes que les esprits supérieurs doivent être unis. Si 
nous n'atteiirnons pas à l'excellence de leur génie, ne pouvons- 
nous pas avoir leurs vertus ? Ces hommes sur qui l'univers avait 
les yeux, qui avaient à se disputer l'admiration de l'Asie, de 
l'Afrique, et de l'Europe, s'aimaient pourtant, et vivaient en 
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frères ; et nous qui sommes renfermés sur on si petit théâtre, 
nous, dont les noms, à peine connus dans un coin du monde, 
passeront bientôt comme nos modes, nous nous aobamons 
les uns contre les autres pour un éclair de réputation, qui hors 
de notre petit horizon ne frappe les yeux de personne. Nous 
sommes dans un temps de disette ; nous avons peu, nous nous 
rarraol&oiis. Virgile et Horace ne se disputaient rien, parce 
qu'ils étaient dans l'abondance. 

On a imprimé un livre, de Morhis Artificutn^ des Maladies 
des Artistes. La plus incurable est cette jalousie et cette 
bassesse. Mais ce qu'il y a de déshonorant, c'est que l'intérêt 
a souvent plus de part encore que l'envie à toutes ces petites 
brochures satiriques dont nous sommes inondés. On demandait, 
il n'y a pas longtemps, à un homme qui avait fait je ne sais 
quelle mauvaise brochure contre son ami et son bienfaiteur, 
pourquoi il s'était emporté à cet excès d'ingratitude. Il répondit 
froidement : Zl Arat qtuje %nve.* 

De quelque source que partent ces outrages, il est sûr qu'un 
homme qui n'est attaqué que dans ses écrits ne doit jamais ré- 
pondre aux critiques, car si elles sont bonnes, il n'a autre chose à 
faire qu'à se corriger ; et si elles sont mauvaises, elles meurent 
en naissant. Souvenons-nous de la fable de Boccalini : * Un 
voyageur,' dit-il, ' était importuné, dans son chemin, du bruit des 
oiflrales ; il s'arrêta pour les tuer ; il n'en vint pas à bout, et 
ne lit que s'écarter de sa route : il n'avait qu'à continuer paisible- 
ment son voyage ; les cigales seraient mortes d'elles-mêmes 
au bout de huit jours.* 

Il llBtut toujours que l'auteur s'oublie ; mais l'homme ne 
doit jamais s'oublier : se ipsum deserere (urfnssimum est. On 
sait que ceux qui n'ont pas assez d'esprit pour attaquer nos 
ouvrages calomnient nos personnes ; quelque honteux qu'il soit 
de leur répondre, il le serait quelquefois davantaire de ne leur 
répondre pas. 

On m'a traité dans vingt libelles d'homme sans xeligion : une 

* One Abbé Desfontsûnes, who had composed the yoitairomanù, wat 
askttd by M. D'Argenson, the Minister, why he had done it. ' I must Utc»' 
•aid he. ' I do not see the necessity at ail/ replied M. D'Axgenson. 
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doB belles pveuvet qu'on e» a apportées, c'est que» dans Œéipeif 

JocÊSi» dit ces ven: 

L— pftefM ■• aoot poix M qu'un vmb peuf^ pense : 
Notici cr^uiit< Uit iQut« leur acieac» 

Ceux qui m'ont lait ce reproche sont aussi raiscmnables pour 
le moins que ceux qui ont iofkpnmé que /a J/tnriade, dans plu* 
«eis endroits» «satalt lâen son sémt-pélagien. On renouvelle 
souvent cette accusation cruelle d'irréligion, parce que c'est le 
dernier refuge des calomniateurs. Comment leur répondre ? 
comment s*en consoler, sinon en se souvenant de la foule de ces 
grands hommes qui, depuis Socrate jusqu'à Descartes, ont 
ewmwyê ces calomnies atroces? Je ne ferai ici qu'une seule 
question : je demande qui a le plus de religion, ou le calomnia» 
leur qui persécute, ou le calomnié qui pardonne ? 

Ces mêmes libelles me traitent d'homme envieux de la repu» 
tation d'autrui : je ne connais l'envie que par le mal qu'elle m'a 
voulu faire. J'ai défendu à mon esprit d'être satirique, et il est 
impossible à mon cœur d'être envieux. J'en appelle à Tauteur 
de Rkadaimsie et à' Electre (Crébillon), qui, par ces deux 
ouvrages, m'inspira le premier le désir d'entrer quelque temps 
dans la même carrière : ses succès ne m'ont jamais coûté 
d'autres larmes que celles que l'attendrissement m'arraolialt 
aux représentations de ses pièe«» ; il sait qu'il n'a faXt naître 
en moi que de l'émulation et de l'amitié. 

J'ose dire avec confiance que je suis plus attaché aux beaux- 
arts qu'à mes écrits. Sensible à l'excès, dès mon enfance, pour 
tout ce qui porte le caractère du génie, je regarde un grand poëte, 
un bon musicien, un bon peintre, un sculpteur habile (s'il a de 
la probité), comme un homme que je dois chérir, comme un 
frère que les arts m'ont donné. Les jeunes gens qui voudront 
s'appliquer aux lettres trouveront en moi un ami ; plusieurs y ont 
trouvé un père. Voilà mes sentiments ; qnleenqne a vécu 
avec moi sait bien que je n'en ai point d autres. 

Je me suis cru obligé de parier ainsi au public sur moi-rafme 
une fois en ma vie. A l'égard de ma tragédie, je n'en dirai riçn. 
Réfuter des critiques est un vain amour propre > confondre U 
calomnie est im devois. 



*^* The words printed in black type are those on 
which expianatiom are given in the Vocabulary. 
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PERSONNAGES. 



D. GUSMAN, gouverneur du Pérou, 
D. Alvarez, père de Gusnian^ ancien gouverneur, 
Zamore, souverain dune partie du Potoze, 
MONTÈZE, souverain dune attire partie, 
ALZiRE,///if de Montèze, 

ËMIRE, 



1- suii 



^^ , suivantes (TAlzire. 

Céphane 

D. Alonze, officier espagnol. 

Officies s espagnols. 

Américains. 



la scène est dans la ville de Los-ReyeSi autrement Lima. 
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SCENE PREMIÈRE. 
Alvarez, Gusman. 

ALVAREZ. 

Du conseil de Madrid Vautorité suprême 

Poiu: successeur enfin me donne un fils que j'aime. 

Faites régner le prince et le Dieu que je ser» 

Sur la riche moitié d'un nouvel univers ; 

Gouvernez cette rive, en malheurs trop féconde, 5 

Qui produit les trésors et les crimes du monde. 

Je vous rei&eto, mon fils, ces honneurs souverains 

Que la vieillesse arrache à mes débiles mains. 

J'ai consumé mon âge an selii de l'Amérique : 

Je montrai le premier au peuple du Mexique 16 

^'appareil inonS, pour ces mortels nouveaux. 

De nos châteaux ailés qui volaient sur les eaux : 

Des mers de Magellan jusqu'aux astres de l'Ourse, 

Les vainqueurs castillans ont dirigé ma course : 

Heureux si j'avais pu, pour fruit de mes travaux, 15 

En mortels vertueux changer tous ces héros ! 

Mais qui peut arrêter l'abus de la victoire ? 

Leurs cruautés, mon fils, ont obscurci leur gloire; 

Et j'ai pleuré longtemps sur ces tristes vainqueurs, 

Que le ciel fit si grands, sans les rendre meilleurs. 20 

B 3 
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Je tovèlie au dernier pas de ma longue carrière, 
£t mes yeux sans r^jet quitteront la lumière. 
S'ils vous ont vu régir sous d'équitables lois 
L'emoire du Potoze et la ville des rois, 

GUSMAN. 

J'ai eoïKpils avec vous ce sauvage hémisphère ; 25 

Dans ces climats brûlants j'ai Tmliiea sous mon père ; 
Je dois de vous encore apprendre à gouverner. 
Et recevoir vos lois ptatAt que d'en donner. 

ALVAREZ. 

Non, non, l'autorité ne vent point de partage. 

Consumé de travaux, appesanti par l'âge, 30 

Je suis imfl du pouvoir ; c'est assez si ma voix 

Parle encore au conseil et règle vos exploits. 

Croyez-moi, les humains, que j'ai trop su connaître, 

Méritent peu, mon fils, qu'on veuille être leur maître. 

Je consacre à mon Dieu, négligé trop longtemps, 35 

De ma caducité les restes languissants. 

Je ne veux qu'une grâce, elle me sera chère : 

Je l'attends comme ami, je la demande en père. 

Mon fils, remettez-moi ces esclaves obscurs, 

Aujourd'hui par votre ordre arrêtés dans nos murs. 40 

Songez que ce grand jour doit être un jour propice. 

Marqué par la clémence, et non par la justice. 

GUSMAN. 

Quand vous priez un fils, seigneur, vous commandez. 
Mais daignez voir au moins ce que vous hasardez. 
D'une ville naissante, encor mal assurée, 45 

Au peuple américain nous défendons l'entrée : 
Empêchons, croyez-moi, que ce peuple orgueilleux 
Au fer qui l'a dompté n'accoutume ses yeux ; 
Que, méprisant nos lois, et prompt à les enflreindre, 
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Il ose contempler des maîtres qu'il doit craindre. 50 

Il faut toujours qu'il tremble^ et n'apprenne à nous voir 

Qu'armés de la vengeance, ainsi que du pouvoir. 

L'Américain farouche est un monstre sauvage 

Qui mord en frémissant le fireln de l'esclavage ; 

Soumis au châtiment, fier de l'impunité, 55 

De la main qui le flatte il se croit redouté. 

Tout pouvoir, en un mot, périt par l'indulgence, 

Et la sévérité produit l'obéissance. 

Je sais qu'aux Castillans il suffit de l'honneur, 

Qu*à servir sans murmure ils mettent leur grandeur : 60 

Mais le reste du monde, esclave de la crainte, 

A besoin qu'on l'opprime, et sert avec contrainte. 

Les dieux même adorés dans ces climats affreux. 

S'ils ne sont teints de sang, n'obtiennent point de vœux. 

ALVAREZ. 

Ah ! mon fils, que je hais ces rigueurs tyranniques ! 65 

Les pouvez-vous aimer, ces forfaits politiques. 

Vous, chrétien, vous choisi pour régner désormais 

Sur des chrétiens nouveaux au nom d'un Dieu de paix ? 

Vos yeux ne sont-ils pas assouvie des ravages 

Qui de ce continent dépeuplent les rivages ? 70 

Des bords de l'Orient n'étais-je donc venu 

Dans un monde idolâtre à l'Europe inconnu. 

Que pour voir abhorrer sous ce brûlant tropique, 

£t le nom de l'Europe, et le nom catholique ? 

Ah ! Dieu nous envoyait, quand de nous il fit choix, 75 

Pour annoncer son nom, poiu- faire aimer ses lois ! 

Et nous, de ces climats destructeurs implacables, 

Nous, et d'or et de sang toujours insatiables. 

Déserteurs de ces lois qu'il fUlait enseigner, 

Nous ^fforffeone ce peuple au lieu de le gagner : 80 

Par nous tout est en sang, par nous tout est en poudre ; 

Et nous n'avons du ciel imité que la foudre. 
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Notre nom, je l'avoue, inspire la terreur ; 

Les Espagnols sont craints, mais ils sont en horreur : 

Fléaux du nouveau monde, injustes, vains, avares, 85 

Nous seuls en ces climats nous sommes les barbares. 

L'Américain, farouche en sa simplicité. 

Nous égale en courage, et nous pasie en bonté. 

Hélas ! si comme vous il était sanguinaire. 

S'il n'avait des vertus, vous n'auriez plus de père. 90 

Avez-vous oublié qu'ils m'ont sauvé le jour ? 

Avez-vous oublié que près de ce séjour 

Je me vis entouré par ce peuple en furie. 

Rendu cruel enfin par notre barbarie ? 

Tous les miens, à mes yeux, terminèrent leur sort. 95 

J'étais seul, sans secours, et j'attendais la mort : 

Mais à mon nom, mon fils, je vis tomber leurs armes. 

Un jeune Américain, les yeux baigmés de larmes, 

Au lieu de mè frapper, embrasse mes genoux, 

' Alvarez,' me dit-il, * Alvarez, est-ce vous ? loo 

Vivez, votre vertu nous est trop nécessaire : 

Vivez, aux malheureux serves longtemps de père ; 

Qu'un peuple de tyrans, qui veut nous enchaîner, 

Du moins par cet exemple apprenne à pardonner ! 

Allez, la grandeur d'âme est ici le partage 105 

Du peuple infortuné qu'ils ont nommé sauvage.' 

Eh bien ! vous gémissez : je sens qu'à ce récit 

Votre cœur, malgré vous, s'émeut et s'adoucit. 

L'humanité vous parle, ainsi que votre père. 

Ah ! si la cruauté vous était toujours chère, ' i lo 

De quel front aujourd'hui pourriez-vous vous offrir 

Au vertueux objet qu'il vous fiant attendrir ; 

A la fille des rois de ces tristes contrées. 

Qu'à vos sanglantes mains la fortune a livrées ? 

Prétendes-vous, mon fils, cimenter ces liens 115 

Par le sang répandu de ses concitoyens ? 

Ou bien attendez-vous que ses cris et ses larmes . - 

De vos sévères mains fassent tomber les armes ? 
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GUSMAK* 

£h bien ! vous l'ordonnez, je brise leurs Cens, 

J*j consens ; mais songez qu'il faut qu'ils soient chrétiens. 

Ainsi le vent la loi : quitter l'idolâtrie [120 

Est lui titre en ces lieux pour mériter la vie ; 

A la religion gagnons-les à ce prix : 

Commandons aux cœurs même, et forçons les esprits. 

De la nécessité le pouvoir invincible 125 

Traîne au pied des autels un courage ihflexible. 

Je veux t^ue ces mortels, esclaves de ma loi. 

Tremblent sous un seul Dieu, comme sous un seul roL 

ALVAREZ. 

Ecoutez-moi, mon fils ; plus que vous je désire 

Qu'ici la venté fonde un nouvel empire, 130 

Que le ciel tt l'Espagne y soient sans ennemis : 

Mais les cœurs opprimés ne sont jamais soumis. 

J'en ai gagné plus d'un^ je n'ai forcé personne ; 

Et le vrai Disu, mon fils, est un Dieu qui pardonne. 

GUSMAN. 

Je me rends œne, seigneur, et vous l'avez voulu : 135 

Vous avez sur un fils un pouvoir absolu ; 

Oui, vous amoliriez le cœur le plus farouche : 

L'indulgente vertu parle par votre bouche. 

Eh bien 1 puisque le ciel voulut vous accorder 

Ce don, cet heureux don de tout persuader, 140 

C'est de vous qœ j'attends le bonheur de ma vie, 

Alzire, contre moi par mes feux enhardie. 

Se donnant à regret, ne me rond point heureux. 

Je l'aime, le l'avoue, et plus que je ne veux ; 

Mais enfin je ne puis, même en voulant lui plaire, 145 

De mon cœur trop altier fléchir le caractère ; 

Et, rampant sous ses lois, esclave d'un coup d'œM, 
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Par des MHiiHÎSMOPS caresser son uigueiL 

Je ne vcnz point sor moi fan donnei tant dtanpire. 

Voos seol TOUS j— iiui tout sur le pèie tf Ahire : 150 

£n on moCy pailez-lni pour la dernière fois; 

Qu^ commande à. sa fille et force enfin son dmz. 

DaigncL . . . liais €f «■ est trop^ je roogis que mon père 

Pomr llntérêt d'un fils s'abaisse à la prière: 

ALVAREZ. 

C«B est fidt .• J'ai paxlé^ mon fils, et sans niqgis 155 

Montèze a vu sa fille, fl Fama sa fléchir. 

De sa lamine anguste, en ces lieux prisonnière^ * 

Le cid a par mes soins consolé la misère: 

Pour le vrai Dieu Montèze a quitté ses faux dieux ; 

Loi-méme de sa fille a da— mé les yeux. 160 

De tout ce nouveau monde Alzireest le modèè ; 

Les peuples incertains fixent les yeux sur elle: 

Son coeur aux Castillans va donner tous les eœurs ; 

L'Amérique à genoux adoptera nos mœurs ; 

La loi doit y jeter ses racines profondes ; 165 

Votre hymen est le nœud qui joindra les desx mondes ; 

Ces féroces humains qui détestent nos lois, 

Voyant entre vos bras la fille de leurs rois. 

Vont d'un esprit moins fier et d'un cœur ptts fedle, 

Sous votre joug heureux baisser un front d)cile ; 170 

Et je verrai, mon fils, grâce à ces doux lie^s. 

Tous les cœurs désormais espagnols et chiétiens. 

Montèze vient icL Mon fils, ailes m'atl^adre 

Aux autds, où sa fille avec lui va se renore. 
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SCÈNE DEUXIÈME. 
Alvarez, Montèze. 

ALVAREZ. 

£h bien ! votre sagesse et votre autorité 175 

Ont d'Alzire en effet fléchi la volonté ? 

MONTÈZE. 

Père des malheureux, pardon si ma fille, 

Dont Gusman détruisit l'empire et la famille^ 

Semble éprouver encore un reste de terreur, 

£t d'un pas chancelant marche vers son vainqueur. 180 

Les nœuds qui vont unir l'Europe et ma patrie 

Ont révolté ma fille en ces climats nourrie ; 

Mais tous les préjugés s'effacent à ta voix : 

Tes mœurs nous ont appris à révérer tes lois. 

C'est par toi que le ciel à nous s'est fait connaître ; 185 

Notre esprit éclairé te doit son nouvel être. 

Sous le fer castillan ce monde est abattu ! 

Il cède à la puissance, et nous à la vertu. 

De tes concitoyens la rage impitoyable 

Aurait rendu comme eux leur Dieu même haïssable : 190 

Nous détestions ce Dieu qu'annonça leur fureur : 

Nous l'aimons dans toi seul, il s'est peint dans ton cœur. 

iTollà ce qui te donne et Montèze et ma fille ; 

Instruits par tes vertus, nous sommes ta famille. 

Sers-lui longtemps de père ainsi qu'à nos Etats. 195 

Je la donne à ton fils, je la mets dans ses bras ; 

Le Pérou, le Potoze, Alzire est sa conquête. 

Va, dans ton temple auguste en ordonner la fête : 

Va, je crois voir des cieux les peuples éternels 
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Descendre de leur sphère, et se joindre aux mortels 200 
Je réponds de ma fille ; elle va reconnaître 
Dans le fier don Gusman son époux et son maître.' 

ALVAREZ. 

Ah ! puisque enfin mes mains ont pu former ces nœuds, 
Cher Montèze, au tombeau je descends trop heureux. 
Toi, qui nt)us découvris ces inmienses contrées, 205 

Rends du monde aujourd'hui les bornes éclairées : 
Dieu des chrétiens, préside à ces vœux solennels, 
Les premiers qu'en ces lieux on forme à tes autels : 
Descends, attire à toi l'Amérique étonnée ! 
Adieu, je vais presser cet heureux hyménée : 210 

Adieu, je vous devrai le bonheur de mon fils. 



SCENE TROISIEME. 

MONTfezE. 

Dieu, destructeur des dieux que j'avais trop servis, 

Protège de mes ans la fin dure et funeste I 

Tout me fut enlevé, ma fille ici me reste : 

Daigne veiller sur elle et conduire son cœur ! 215 



SCÈNE lY. 
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SCÈNE QUATRIÈME. 

MONTkZE, ALZIRE. 

« 
MONTkZE. 

Ma fille, il en est temps, consens à ton bonheur, 

Ou ptotèt, si ta foi, si ton cœur me seconde, 

Par ta félicité fais le bonheur du monde : 

Protège les vaincus, commande à nos vainqueurs. 

Eteins entre leurs mains leurs ibaOres destructeurs ; 220 

Remonte au rang des rois, du «eia de la misère ; 

Tu deU à ton état plier ton caractère : 

Prends un cœur tout nouveau ; viens, obéis, suis*moi. 

Et renais Espagnole, en renonçant à toL 

Sèche tes pleurs, Alzire, ils outragent ton père. 22 s 

ALZIRE. 

Tout mon sang est à vous ; mais si je vous suis chère^ 
Voyez mon désespoir, et lisez dans mon cœur. 

MONTàZE. 

Non, je ne veux plus voir ta honteuse douleur : 
J'ai reçu ta parole, il fiMit qu'on l'accomplisse. 

ALZIRE. 

Vous m'avez arraohf cet afïieux sacrifice. 230 

Mais quel temps, justes cieux, pour engager ma foi ! 

Voici ce jour horrible où tout périt pour moi, 

Où de ce fier Gusman le fer osa détruire 

Des enfants du Soleil le redoutable empire ! 

Qae ce jour est marqué par des signes affreux I 235 
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MONTÈZE. 

Noui seuls rendons les jours heiu-eux ou malheureux. 
Quitte un vain préjugé, l'ouvrage de nos prêtres. 
Qu'à nos peuples grossiers ont transmis nos ancêtres. 

ALZIRE. 

Au même jour, hélas ! le vengeur de l'Etat, 

Zamore, mon espoir, périt dans le combat ; 240 

Zamore, mon amant, choisi pour votre gendre I 

MONTÈZE. 

J'ai donné comme toi des larmes à sa cendre ; 

Les morts dans le tombeau n'exigent point de foi ; 

porte, porte aux autels un cœur maître de soi ; 

D'un amour insensé pour des cendres éteintes, 245 

Commande à ta vertu d'écarter les atteintes. 

Tu dois ton âme entière à la loi des chrétiens ; 

Dieu t'ordonne par moi de former ces liens : 

Il t'appelle aux autels, il règle ta conduite ; 

Entends sa voix. 

ALZIRE. 

Mon père, où m'avez-vous réduite ! 250 
Je sais ce qu'est un père, et quel est son pouvoir : 
M'immoler quand il parle est mon premier devoir. 
Et mon obéissance a passé les limites 
Qu'à ce devoir sacré la nature a prescrites. 
Mes yeux n'ont jusqu'ici rien vu que par vos yeux, 255 
Mon cœur changé par vous abandonna ses dieux ; 
Je ne regrette point leurs grandeurs terrassées, 
Devant ce Dieu nouveau comme nous abaissées. 
Mais vous qui m'assortes, dans mes troubles cruels, 
Que la paix habitait au pied dé ses autels, 260 

Que sa loi, sa morale, et consolante et pure, 
De mes sens désolés guérirait la blessure, 
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Vous trompiez ma faiblesse. Un trait toujours vainqueur 
Dans le sein de ce Dieu vient déchirer mon cœur : 
Il y porte une image à jamais renaissante ; 265 

Zamore vit encore au cœur de son amante. 
Condamnez, s*il le font, ces justes sentiments, 
Ces feux victorieux de la mort et du temps, 
Cet amour immortel, ordonné par vous-même ; 
Unissez votre fille au fier tyran qui l'aime ; 270 

Mon pays le demande, il le faut, j'obéis : 
Mais tremblez en formant ces nœuds mal assortis ; 
Tremblez, vous qui d'un Dieu m'annoncez la vengeance, 
Vous qui me condamnez d'aller en sa présence 
Promettre à cet époux, qu'on me donne aujourd'hui, 275 
Un cœur qui brûle encor pour un autre que luL 

MONTkzE. 

Ah ! que dis-tù, ma fille ? Epargne ma vieillesse ; 

Au nom de la nature, au nom de ma tendresse, 
nos destins affreux que ta main peut changer, 
ce cœur paternel que tu vleiui d'outrager, 2S0 

Ne rends point de mes ans la fin trop douloureuse ! 

Ai-je fait un seul pas que pour te rendre heureuse ! 

Jouis de mes travaux, mais crains d'empoisonner 

Ce bonheur difficile où j'ai su t'amener. 

Ta carrière nouvelle, aujourd'hui commencée, 28c 

Par la main du devoir est à jamais tracée ; 

Ce monde gémissant te presse d'y courir, 

11 n'espère qu'en toi : Toudrals-tu le trahir ? 

Apprends à te dompter. 

ALZIRE. 

Faut-il apprendre à feindre ? 
Quelle science, hélas ! 
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SCÈNE CINQUIEME. 

GUSMAN^ ALZIRË. 
GUSMAN. 

J'ai sujet de me plaindre 290 

Que l'on oppose encore à mes empressements 
L'offensante hauteur de ces retardements. 
J'ai suspendu ma loi prête à punir Taudace 
De tous ces ennemis dont vous vouliez la grâce : 
Ils sont en liberté ; mais j'aurais à rougir 295 

Si ce faible service eût pu vous attendrir. 
J'attendais encor moins de mon pouvoir suprême ; 
Je Toolais vous devoir à ma flamme^ à vous-même ; 
£t je ne pensais pas, dans mes vœux satisfaits, 
Que ma félicité vous coûtât des regrets. 300 

ALZIRE. 

Que puisse seulement la colère céleste 

Ne pas rendre ce jour à tous les deux funeste ! 

Vous voyez quel effroi me trouble et me confond : 

Il parle dans mes yeux, il est peint sur mon front 

Tel est mon caractère : et jamais mon visage 305 

N'a de mon cœiu' encor démenti le langage. 

Qui peut se déguiser pourrait trahir sa foi ; 

C'est un art de l'Europe : il n'est pas llsit pour moi. 

GUSMAN. 

Je vois votre franchise, et je sais que Zamore 

Vit dans votre mémoire, et vous est cher encore. 310 

Ce cacique obstiné, vaincu dans les combats, 

S'arme encor contre moi de la nuit du trépi 
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Vivant, je l'ai dompté : mort, doit-il être à craindre ? 
Cessez de m'offenser, et cessez de le plaindre ; 
Votre devoir, mon nom, mon cœur, en sont blessés ; 315 
£^ ce cœur est jaloux des pleurs que vous versez. 

ALZIRE. 

Ayez moins de colère et moins de jalousie ; 

Un rival au tombeau doit causer peu d'envie : 

Je l'aimais, je l'avoue, et tel fut mon devoir ; 

De ce monde opprimé Zamore était l'espoir : 320 

Sa foi me fut promise, il eut pour moi des charmes, 

Il m'aima : son trépas me coûte encor des larmes. 

Vous, loin d'oser ici condamner ma douleur, 

Xnrea de ma constance, et connaissez mon cœur : 

£t, quittant avec moi cette fierté cruelle, 325 

MériteZi s'il se pent^ un cœur aussi fidèle. 



SCENE SIXIEME. 

GUSMAN. 

Son orgueil, je l'avoue, et sa sincérité, 

Etonne mon courage, et plaît à ma fierté. 

Allons, ne souffrons pas que cette humeur altière 

Coûte plus à dompter que l'Amérique entière. 330 

La grossière nature, en formant ses appas. 

Lui laisse un cœur sauvage, et fait pour ces climats. 

Le devoir fléchira son courage rebelle ; 

Ici tout m'est soumis, il ne reste plus qu'elle ; 

Qve l'hymen en triomphe, et qu'on ne dise plus 335 

Qu*uB vainqueur et qu'un maître essuya des refus \ 

FIN DU PREMIER ACTE. 
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SCÈNE PREMIÈRE. 
Zamore, Américains. 

ZAMORE. 

Amis de qui l'audace, aux mortels peu commune, 

Benait dans les dangers et croit dans l'infortune ; 

Illustres compagnons de mon funeste sort, 

N'obtiendrons-nous jamais la vengeance ou la mort ? 340 

Vivrons-nous pour servir Alzire et la patrie, 

Sans ôter à Gusman sa détestable vie. 

Sans trouver, sans punir cet insolent vainqueur. 

Sans venger mon pays, qn'a perdu sa fureur ? 

Dieux impuissants, dieux vains de nos vastes contrées, 345 

A des dieux ennemis vous les avez livrées ; 

Et six cents Espagnols ont détruit sous leurs coups 

Mon pays et mon trône, et vos temples et vous. 

Vous n'avez plus d'autels, et je n'ai plus d'empire ; 

Nous avons tout perdu : je suis privé d' Alzire. 350 

J'ai porté mon courroux, ma honte et mes regrets 

Dans les sables mouvants, dans le fond des forêts. 

De la zone brûlante et du milieu du monde, 

L'astre du jour a vu ma course vagabonde 

Jusqu'aux lieux où, cessant d'éclairer nos climats, 355 
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Il ramène l'année, et revient sur ses pas. 

£nfîn votre amitié, vos soins, votre vaillance, 

A mes vastes desseins ont rendu l'espérance : 

Et j'ai cru satisfaire, en cet affreux séjour. 

Deux vertus de mon cœur, la vengeance et Tamour. 360 

Nous avons rassemblé des mortels intrépides, 

Etemels ennemis de nos maîtres avides ; 

Nous les avons laleeés dans ces forêts errante, 

Poiu: observer ces murs bâtis par nos tyrans. 

J'arrive, on nous saisit ; une foule inhumaine 565 

Dans des gouffres profonds nous plonge et nous enchaîne. 

De ces lieux infernaux on nous laisse sortir. 

Sans que de notre sort on nous daigne avertir. 

Amis, où sommes-nous ? ne pourra-t-on m'instruire 

Qui commande en ces lieux, quel est le sort d'Alziré ? 370 

Si Montèze est esclave, et voit encor le jour ? 

S'il traîne ses malheurs en cette horrible cour ? 

Chers et tristes amis du malheureux Zamore, 

Ne pouvez-vous m'apprendre un destin que j'ignore ? 

UN AMÉRICAIN. 

En des lieux différents, comme toi mis aux fers, 375 

Conduits en ce palais par des chemins divers. 
Etrangers, inconnus ebes ce peuple farouche, 
Nous n'avons rien appris de tout ce qui te touche. 
Cacique infortuné, digne d'un meilleur sort, 
Du moins si nos tyrans ont résolu ta mort, 380 

Tes amis, avec toi prêts à cesser de vivre. 
Sont dignes de t'aimer, et dignes de te suivre, 

ZAMORE. 

Apr^ l'honneur de vaincre, il n'est rien sous les deux 
De plus grand en effet qu'un trépas glorieux ; 
Mais mourir dans l'opprobre et dans l'ignominie, 385 
Mais laisser en mourant des fers à sa patrie» 

C 
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Périr sans se venger, expirer par les mains 

De ces brigands d'Europe, et de ces assassins 

Qui| de sang enivrés, de nos trésors avides. 

De ce monde ustupé désolateurs perfides, 390 

Ont osé me livrer à des tourments honteux, 

Pour m'arracher des biens plus méprlMttolmi qu'eux ; 

Entraîner au tombeau des citoyens qu'on aime ; 

Laisser à ces tyrans la moitié de soi-même; 

Abandonner Alzire à leur lâche fureur : 395 

Cette mort est affreuse, et out frémir d'horreur ! 



SCENE DEUXIEME. 
Alvarez, Zamore, Américains. 

ALVAREZ. 



Soyez libres, vivez. 



ZAMORE. 



Ciel ! que viens-je d'entendre ? 
Quelle est cette vertu que je ne puis comprendre ? 
Quel vieillard, ou quel dieu vient ici m'étonner? 
Tu parais Espagnol, et tu sais pardonner ! 400 

Es-tu roi ? • Cette ville est-elle en ta puissance ? 

ALVAREZ. 

Non : mais je puis au moins protéger l'innocence. 

ZAMORE. 

Ouel est donc ton destin, vieillard trop généreux? 
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ALVAREZ, 

Celui de secourir les mortels mialheureux. 

ZAMORE. 

Eh ? qui peut finspirer cette auguste clémence ? 405 

ALVAREZ. 

Dîeu^ ma religion, et la reconnaissance. 

ZAMORE. 

Dieu ? ta religion ? Quoi ! ces tyrans cruels, 

Monstres, désaltérés dans le sang des mortels, 

Qui dépeuplent la terre, et dont la barbarie 

Bn vaste solitude a «dianiré ma patrie, 410 

Sont rinfâme avarice est la suprême loi, 

Mon père, ils n'ont donc pas le même Dieu que toi ? 

ALVAREZ. 

Ils ont le même Dieu, mon fils ; mais ils Toutragent : 
Nés sous la loi des saints, dans le crime ils s'engagent. 
Ils ont tous abusé de leur nouveau pouvoir : 415 

Tu connais leurs for£siits, mais connais mon devoir. 
Le soleil par deux fois a, d'un tropique à l'autre. 
Eclairé dans sa marche et ce monde et le nôtre, 
Bepnis que l'un des tiens, par un noble secours. 
Maître de mon destin, daigna sauver mes jours. 420 

Mon cœur, dès ce moment, partagea vos misères ^ 
Tous vos concitoyens sont devenus mes frères ; 
Et je mourrais heureux si je pouvais trouver 
Ce héros inconnu qui m'a pu conserver. 

ZAMORE. 

A ses traits, à son âge, à sa vertu suprême, 425 

C'est lui, n'en doutons point, c'est Alvarez lui-même. 
Pourrais-tu parmi nous reconnaître le bras 
A qui le ciel permit d'empêcher ton trépas ? 

c 9 
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ALVAREZ. 

Que me dit-il ? Approche. O ciel ! 6 Providence ! 
C'est lui, voilà l'objet de ma reconnaissance. 450 

Mes yeux, mes tristes yeux, affaiblis par les ans. 
Hélas ! avez- vous pu le chercher si longtemps? 

(Il Tembrasse.) 

Mon bienfaiteur ! mon fils ! parle, que doto-je faire ? 
Daigne habiter ces lieux, et je t'y sers de père. 
La mort a respecté ces jours que je te dol, 435 

Pour me donner le temps de m'aoqiiner Ters toL 

ZAMORE. 

Mon père, ah ! si jamais ta nation cruelle 

Avait de tes vertus montré quelque étincelle^ 

Crois-moi, cet univers aujourd'hui désolé 

a.a-devaiit de leur joug sans peine aurait volé. 440 

Mais autant que ton âme est bienfaisante et pure, 

Autant leur cruauté fait frémir la nature : 

Et j'aime mieux périr que de vivre avec eux. 

Tout ce que j'ose attendre, et tout ce que je veux, 

C'est de savoir au moins si leur main sanguinaire 445 

Du malheureux Montèze a fini la misère ; 

Si le père d'Alzire. . . . Helas ! tu vois les pleurs 

Qu'un souvenir trop cher arraéhe à mes douleurs. 

ALVAREZ. 

Ne cache point tes pleurs, cesse de t'en défendre ; 
C'est de l'humanité la marque la plus tendre. 450 

MaUieur aux cœurs ingrats, et nés pour les forfaits, 
Que les douleurs d'autrui n'ont attendris jamais ! 
Apprends que ton ami, plein de gloire et d'années^ 
Oonle ici près de moi ses douces destinées. 

ZAMORS, 
Le vernù-je ? 
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ALVAREZ. 

O11I9 crois-moL »alMe-t-il aujourd'hui 455 
'Pengager à penser, à vivre comme lui ! 

ZAMORE. 

Quoi! Montèze^dis-tu...» 

ALVAREZ. 

Je veux que de sa bouche 
Tu sois lastralt ici de tout ce qui le touche, 
Du sort qui nous unit, de ces heureux liens 
Qui vont joindre mon peuple à tes concitoyens. 460 

Je vais dire à mon fils, dans l'excès de ma joie, 
Ce bonheur Ibov! que le ciel nous envoie. 
Je te quitte un moment ; mais c'est pour te servir 
Et pour serrer les nœuds qui vont tous nous unir. 



SCÈNE TROISIÈME. 
Zamoke, Américains. 

ZAMORE. 

Des deux enfin sur moi la bonté se déclare ; 4Ô5 

Je trouve un homme juste en ce séjour barbare. 
Alvarez est un dieu qui, parmi ces pervers, 
Descend pour adoucir les mœurs de l'univers. 
Il a, dit-il, un fils ; ce fils sera mon fi-ère : 
^'il soit digne, s'il peut, d'un si vertueux père ! 470 

O jour ! ô doux espoir à mon cœur éperdu ! 
Montèze, après trois ans, tu Tas m'être rendu ! 
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Alnre, chère Alzire, ô toi que j'ai 

Toi pour qui j'ai tout (ait, toi Pâme de ma vie» 

gwli'tu dans ces lieux ? hélas I me gazdes-ta 475 

Cette fidélité, la première vertu ? 

Un cœur infortuné n'es( point sans défiance: . . . 

Mais quel autre vieillard à mes regards s'avance ? 



SCÈNE QUATRIEME. 
MoMTizEy Zamore, Américains. 

ZAMORE. 

Cher Montèze, est-ce toi que je tiens dans mes bras ? 
Revois ton cher Zamore édiappé du trépas, 4S0 

Qui du sein du tombeau renaît pour te défendre; 
Revois ton tendre ami, ton allié, ton gendre. 
Alzire est-elle ici ? parle, quel est son sort ? 
Achève me tmmûr^ ou la vie ou la mort 

MONTÈZE. 

Cacique malheureux ! sur le bmlt de ta perte, 485 

Aux plus tendres regrets notre âme était ouverte ; 
Nous te redemandions à nos cruels destins. 
Autour d'un vain tombeau que t'ont dressé nos mains. 
Tu vis : ynliie le ciel te rendre un sort tranquille ! 
y«i— et tous nos malheurs finir dans cet asile ! 490 

Zamore^ ah ! quel dessein t'a conduit dans ces lieux ? 

ZAMORE. 

La soif dfi m^ venger, toi, ta fiUe, et mes dieux. . 
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MONTÈZE. 

Que dis-tu ? 

ZAMORE. 

Souviens-toi du jour épouvantable 
Où ce fier Espagnol, terrible, invulnérable, 
Renversa, détruisit jusqu'en leurs fondements 495 

Ces murs que du Soleil ont bâtis les enfants : 
Gusman était son nom. Le destin qui m'opprime 
sre m'apprit rien de lui qae son nom et son crime. 
Ce nom, mon cher Montèze, à mon cœur si fatal. 
Du pillage et du meurtre était l'affreux signal, 500 

A ce nom, de mes bras on arracha ta fille ; 
Dans un vil esclavage on traîna ta famille ; 
On démolit ce temple, et ces autels chéris. 
Où nos dieux m'attendaient pour me nonuner ton fils ; 
On me traîna vers lui : dirai-je à quel supplice, 505 

A quels maux me livra sa barbare avarice. 
Pour m'arracher ces biens par lui déiflés, 
Idoles de son peuple, et que je foule aux pieds ? 
Je fus laissé mourant au milieu des tortures. 
Le temps ne peut jamais affaiblir les injures : 510 

Je viens après trois ans d'assembler des amis, 
Dans leur commune haine avec nous affermis : 
Ils sont dans nos forêts, et leur foule héroïque 
Vient périr sous ces murs, ou venger l'Amérique. 

MONTÈZÈ. 

Je te plains; mais, hélas ! où vas-tu Remporter? 515 

Ne cherche point la mort qui voulait t'éviter. 

Que peuvent tes amis, et leurs armes fragiles. 

Des habitants des eaux dépouilles inutiles ; 

Ces marbres impuissants en sabres façonnés, 

Ces soldats presque nus et mal disciplinés, 520 

Contre ces fiers géants, ces tyrans de la terrei 
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De fer ^ttaoelanti, armés de leur tonnerre, 
Qui s'élancent sur nous, aussi prompts que les vents^ 
Sur des monstres guerriers pour eux obéissants ? 
L'univers a cédé ; cédons, mon cher Zamore» . 525 

ZAMORE. 

Moi fléchir, moi ramper, lorsque je vis encore ! 

Ah ! Montèze, crois-moi, ces foudres, ces éclairs, 

Ce fer dont nos tyrans sont armés et couverts. 

Ces rapides coursiers qui sous eux font la guerre, 

Pouvaient à leur abord épouvanter la terre : 530 

Je les vois d'un œil fixe, et leur ose Insnlter ; 

Pour les vaincre, il suffit de ne rien redouter. 

Leur nouveauté, qui seule a fait ce monde esclave. 

Subjugue qui la craint, et cède à qui la brave. 

L'or, ce poison brillant qui naît dans nos climats, 535 

Attire ici l'Europe, et ne nous défend pas. 

Le fer manque à nos mains ; les cieux, pour nous avares. 

Ont fait ce don funeste à des mains plus barbares : 

Mais, pour venger enfin nos peuples abattus, 

Le ciel, au lieu de fer, nous donna des vertus. 510 

Je combats pour Alzire, et je vaincrai pour elle. 

MONTÈZE. 

Le ciel est contre toi : calme un frivole zèle. 
Les temps sont trop changés. 

ZAMORE. 

Que peux-tu dire, hélas ! 
Les temps sont-ils changés, si ton cœur ne l'est pas. 
Si ta fille est fidèle à ses vœux, à sa gloire, 545 

Si Zamore est présent encore à sa mémoire ? 
Tu détournes les yeux, tu pleures, tu gémis ? 

MONTÈze. 
Zamore infqrtuné ! 
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ZAMORE. 

Ne suis-je plus ton fils ? 
Nos tyrans ont flétri ton âme magnanime ; 
Sur le bord de la tombe ils t'ont appru le crime. 550 

MONTkZE. 

Je ne suis point coupable, et tous ces conquérants. 

Ainsi que tu le crois, ne sont point des tyrans. 

Il en est que le ciel guida dans cet empire, 

Moins pour nous conquérir qu'afin de nous instruire ; 

Qui nous ont apporté de nouvelles vertus, 555 

Des secrets immortels, et des arts inconnus, 

La science, de l'homme, un grand exemple à suivre ; 

Enfin l'art d'être heureux, de penser, et de vivre. 

ZAMORE. 

Que dis-tu ? quelle horreur ta bouche ose avouer ! 
Alzire est leur esclave^ et tu peux les louer ! 560 

MONTiZE. 

Elle n'est point esclave. 

ZAMORE. 

Ah, Montèze ! ah, mon père ! 
Pardonne à mes malheurs, pardonne à ma colère ; 
Songe qu'elle est à mol par des nœuds étemels : 
Oui, tu me l'as promise aux pieds des immortels ; 
Ils ont reçu sa foi, son cœur n'est point parjure. 56$ 

é 

MONTÈZE. 

N'atteste point ces dieux, enfants de l'imposture^ 
Ces fantômes affreux, que je ne connais plus ; 
Sous le Dieu que j'adore ils sont tous abattus. 
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ZAMORE. 

Quoi ! ta religion? quoi ! la loi de nos pères ? 

MONTkZE. 

J'ai connu son néant, j'ai quitté ses chimères. 570 

ynisse le Dieu des dieux, dans ce monde ignor^ 
Manifester son être à ton cœur éclairé ! 
PniMes-tu mieux connaître, ô malheureux Zamore, 
Les vertus de l'Europe, et le Dieu qu'elle adore \ 

ZAMORE. 

Quelles vertus ? Cruel, les tyrans de ces lieux 575 

T'ont fait esclave en tout, t'ont àrraohé tes dieux. 
Tu les as donc trabls pour trahir ta promesse ? 
AlziVe a-t-elle encore imité ta faiblesse ? 
Garde-toi . . . 

MONXfeZE. 

Va, mon cœur ne se reproche rien : 
Je dois bénir mon sort, et pleurer sur le tien. 580 

ZAMORE. 

Si tu trahis ta foi, tu dois pleurer sans doute. 

Prends pitié des tourments que ton crime me coûte, 

Prends pitié de ce cœur, enivré toor à toor 

De zèle pour mes dieux, de vengeance et d'amour. 

Je cherche ici Gusman, j'y vole pour Alzire ; 585 

Viens ; conduis-moi vers elle, et qu'à ses pieds j'expire. 

Ne me dérobe point le bonheur de la voir ; 

Crains de porter Zamore au dernier désespoir ; 

Reprends un cœur humain, que ta vertu bannie . . • 
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SCENE CINQUIÈME. 
MomizEy Zamore, Américains, Gardes. 

UN GARDEy à MonÛze, 
Seigneur, on vous attend pour la cérémonie. 590 

MONTkZE. 

Je vonssms» 

ZAMORE. 

Ah ! cruel, je ne te quitte pas. 
Quelle est donc cette pompe où s'adressent tes pas ? 
Montèze • • • 

MONTÎIZE. 

Adieu ; crois-moi, fuis de ce lieu funeste. 

ZAMORE. 

Dût m'accabler ici la colère céleste 
Je te suivrai \ 

MONxi^E. 

Pardonne à mes soins paternels. 595 

(Aux Gardes.) 

aardes, empêchez-les de me suivre aux autels. 
Des païens, élevés dans les lois étrangères, 
Pourraient de nos chrétiens profaner les mystères : 
Il ne m'appartfent pas de vous donner des lois ; 
Mais Gusman vous l'ordonne, et parle par ma voix. 600 
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SCENE SIXIEME. 
Zahore, Américains. 

ZAMORE. 

Qu'ai-je entendu? Gusman ! ô trahison ! ô r^ie f 



lUa d0s forflitts ! lâche et dernier outrage ! 
Il satirlrmtt Gusman ! l'ai-je bien entendu ? 
Dans l'univers entier n'est-il plus de vertu ? 
AlzirCy Alzire aussi sera-t«elle coupable ? 6q5 

Aura-t-elle sucé ce poison détestable. 
Apporté parmi nous par ces persécuteurs 
Qui poursuivent nos jours et corrompent nos mœurs ? 
Gusman est donc ici ? Que résoudre et que faire ? 

UN AMÉRICAIN. 

J'ose ici te donner un conseil salutaire. 6io 

Celui qui t'a sauvé, ce vieillard vertueux, 

Bientôt avec son fils va paraître à tes yeux. 

Aux portes de la ville obtiens qu'on nous conduise : 

Sortons, allons tenter notre illustre entreprise, 

iWons tout préparer contre nos ennemis, 615 

£t sourtout n'épargnons qu'Alvarez et son fils. 

J'ai vu de ces remparts rétrancrdre structure : 

Cet art nouveau pour nous, vainqueur de la nature, 

Ces angles, ces fossés, ces hardis bonleTmrts, 

Ces tonnerres d'airain grondants sur les remparts, 620 

Ces pièges de la guerre, où la mort se présente. 

Tout étonnants qu'ils sont, n'ont rien qui m'épouvante. 

Hélas ! nos citoyens enchaînés en ces lieux, 

Berreiit à cimenter cet asile odieux ; - 

Ils drMwent, d'une main dans les fers avilie, 625 
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Ce siège de l'orgueil et de la tyrannie. 
Mais crois-moiydans l'instant qu'ils verront leurs vaacenrs, 
Leurs mains Tont se lever sur leurs persécuteurs : 
Siiz-m6me ils détruiront cet efiiroyable ouvrage. 
Instrument de leur honte et de leur esclavage. 630 

Nos soldats, nos amis, dans ces fossés sanglants 
iront te faire un chemin sur leurs corps expirants. 
Partons, et revenons sur ces coupables têtes 
Tourner ces traits de feu, ce fer, et ces tempête^ 
Ce salpêtre enâanuné, qui d'abord à nos yeux 635 

Parut un feu sacré, lancé des mains des dieux. 
Connaissons, renversons cette horrible puissance, 
Que l'orgueil trop longtemps fonda sur l'ignorance. 

ZAMORE. 

Illustres malheureux, qne j'aime à voir vos cœurs 
Embrassa: mes desseins, et sentir mes fureurs ! 640 

Puissions-nous de Gusman punir la barbarie ! 
Que son sang satlofiMso au sang de ma patrie ! 
Triste divinité des mortels offensés, 
Vengeance, arme nos mains ; qn'il meure, et c'est assez ; 
Qu'il meure... Mais hélas ! plus malheureux que braves, 
Nous parlons de punir, et nous sommes esclaves, [645 
De notre sort affreux le joug s'am^esantlt ; 
Alvarez disparaît, Montèze nous trahit 
Ce que j'aime est peut-être en des mains que j'abhorre ; 
Je n'ai d'autre douceur que d'en doutor encore. 650 

Mes amis, quels accents remplissent ce séjour ? 
Ces flambeaux allumés ont redoublé le jour. 
J'entends l'airain tonnant de ce peuple barbare : 
Quelle fête, ou quel crime est-ce donc qu'il prépare ? 
Voyons si de ces lieux on peut au moins sortir, 655 

Si je puis vous sauver, ou s'il nous faut périr. 

FIN DU SECOND ACTE. 
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ACTE III. 



ACTE TROISIEME. 



SCENE PREMIÈRE. 

ÂLZIRE. 

Mânes de mon amant, j'ai donc trahi ma foi ! 

C'en est fait, et Gusman règne à jamais sur moi ! 

L'Océan, qui s'élève entre nos hémisphères, 

A donc mis entre nous d'impuissantes barrières ; 660 

Je suis à lui, l'autel a donc reçu nos vœux, 

£t déjà nos serments sont écrits dans les cieux ! 

O toi qui me poursuis, ombre chère et sanglante, 

A mes sens désolés ombre à jamais présente. 

Cher amant, si mes pleurs, mon trouble, mes remords, 665 

Peuvent percer ta tombe, et passer obea les morts ; 

Si le pouvoir d'un Dieu fait survivre à sa cendre 

Cet esprit d'un héros, ce cœur fidèle et tendre. 

Cette âme qui m'aima jusqu'au dernier soupir, 

Pardonne à cet hymen oà j'ai pu consentir ! 670 

Il Aillait m'immoler aux volontés d'un père. 

Au bien de mes sujets, dont je me sens la mère, 

A tant de malheureux, aux larmes des vaincus. 

Au soin de l'univers, hélas I où tu n'es plus. 

Zamore, laisse en paix mon âme déchirée 675 

Suivre l'affreux devoir où les cieux m'ont livrée ; 

Souffre un joug imposé par la nécessité ; 

Permets ces nœuds cruels, ils m'ont assez coûté. 
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SCÈNE DEUXIEME, 
Alzire, Emire. 

ALZIRE. 

Hh bien ! veut-on toujours ravir à ma présence 

Les habitants des lieux » chers à mon enfance ? 680 

Ne puis-je voir enfin ces captifs malheureux» 

£t goûter la douceur de pleurer avec eux ? 

lÊMlRE. 

Ah ! plutôt de-Gusman redoutez la furie ; 

Craignez pour ces captif, tremblez pour la patrie. 

On nous menace, on dit qu'à notre nation 685 

Ce jour sera le jour de la destruction. 

On déploie aujourd'hui Tétendard de la guerre ; 

On allome ces feux enfermés sous la terre ; 

On assemblait déjà le sanglant trlbnnal ; 

Montèze est appelé dans ce conseil fatal ; 690 

C'est tout ce que j'ai su. 

ALZIRE. 

Ciel, qui m'avez t ro m pée, 
De quel étonnement je demeure frappée ! 
Quoi l presque entre mes bras, et du pied de l'autel, 
Gusman contre les miens lève son bras cruel ! 
Quoi ! j'ai fait le serment du malheur de ma vie ! 695 
Serment qui pour jamais m'avez assiU^ttie ! 
Hymen, cruel hymen, sous quel astre odieux 
Mon père art-il formé tes redoutables nœuds ? 



32 Alzire. ^cte ni^ 



SCENE TROISIEME. 

ALZIREi Emire, Céphane. 

CÉPHANE. 

Madame, un des captifs qui dans cette journée 

N'ont ikà. leur liberté qu'à ce grand hyménée, 700 

A vos pieds en secret demande à se jeter. 

ALZIRE. 

Ah ! «a'aTee a««iinuiea il peut se présenter ! 

Sur lui, sur ses amis mon âme est attendrie : 

Ils sont chers à mes yeux, j'aime en eux la patrie. 

Mais quoi I Ibiit-il qu'un seul demande à me parler ? 705 

CÉPHANE. 

Il a quelques secrets qu'il veut vous révéler. 
C'est ce même guerrier dont la main tutélaire 
De Gusman votre épowt sauva, dit-on, le père. 

ÉMIRE. 

Il vous cherchait, madame, et Montèze en ces lieux 
Par des ordres secrets lé cachait à vos yeux. 710 

Dans un sombre chagrin son âme enveloppée 
Semblait d'un grand dessein profondément frappée. 

CÉPHANE. 

On lisait sur son front le trouble et les douleurs. 
Il vous nommait, madame, et répandait des pleurs ; 
Et l'on connaît assez, par ses plaintes secrètes, 715 

Qu'il ignore et le rang et l'èoiat où vous êtes. 

ALZIRE. 

Quel 6olP* ^^* — "^-nire I et quel indigne rangl 
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Ce héros malheureux peut-être est de mon sang ; 

De ma fanûUe au moins il a vu la puissance ; 

Peut-être de Zamore il avait connaissance, 720 

Qui sait si de sa perte il ne fut pas témoin ? 

Il vient pour m'en parler : ah ! quel funeste soin ! 

Sa voix redoublera les tourments que j'endure ; 

Il va percer mon cœur et roiiTilr ma blessure. [725 

Mais n'importe ! 411'il vienne. Un mouvement confus 

S'empare malgré moi de mes sens éperaiw. 

Hélas ! dans ce palais arrosé de mes larmes, 

Je n'ai point encore eu de moment sans alazxnes. 



SCENE QUATRIEME. 
AlzirEj Zamore, Emire. 

ZAMORE. 

M'est-elk eo&a rendue ? Est-ce elle que je vois ? 

ALZIRE. 

Ciel ! tels étaient ses traite, sa démarche, sa voix. 730 

(EUe (ombe dans les bras de sa confidente.) 

Zamore ... Je succombe ; à peine je respire^ 

ZAMORE. 

Reconnais ton amant 



Est-ce une illusion ? 



ALZIRE. 

Zamore aux pieds d'Alzire ! 
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ZAMORE, 

Non : je revis pour toi; 
Je réclame à tes pieds tes serments et ta foL 
O moitié de moi-même ! idole de mon âme ! 735 

Toi qu'un amour si tendre anrandt à ma flamme, 
Qu'as-tu fait des saints nœuds qui nous ont 



ALZIRE. 

o jours I O doux moments d'horreur empoisonnés ! 
Cher et fatal objet de douleur et de joie 1 
Ah \ Zamore, en quel temps Hftnt-il que je te voie ? 749 
Chaque mot dans mon cœur enfonce le poignard. 

ZAMORE. - 

Tu gémis et me vois. 

ALZIRE. 

Je f ai revu trop tard, ' 

ZAMORE. 

Le bruit de mon trépas a dû remplir le monde. 

J'ai tratné loin de toi ma course vagabonde, 

Depuis que ces brigands, farrachant à mes bras, 745 

M'enlevèrent mes dieux, mon trône, et tes appas. 

Sais-tu que ce Gusman, ce destructeur sauvage. 

Par des tourments sans nombre éprouva mon courage ? 

Sais-tu que ton amant, ton ^oux destiné. 

Chère Alzire, aux bourreaux se vit abandonné ? 750 

Tu frémis, tu ressens le courroux qui m'enflamme ; 

L'horreur de cette injure a pasoé dans ton âme. 

Un dieu, sans doute, un dieu qui préside à Tamour 

Dans le sein du trépas me conserva le jour. 

Tu n'as point démenti ce grand dieu qui me guide; 755 

Tu n'es point dorenno Espagnole et perfide. 

On dit que ce Gusman respire dans ces lieux ; 
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Je venais farracher à ce monstre odieux. 

Tu m'aimes : vengeons-nous ; livre-moi la victime. 

ALZIRE. 

Oui, tu dois te venger^ tu dois punir le crime ; 760 

Frappe. 

ZAMORE. 

Que me dis-tu ? Quoi^ tes vœux ! quoi, ta foi , . . 

AL2IRE, 

Frappe, je suis indigne et du jour et de toL 

ZAMORE. 

Ahy Montèze ! zh^ cruel ! mon cœur n'a pu te croire. 

ALZIRE. 

A-t-il osé Rapprendre ime action si noire ? 

Sais-tu pour quel époux j'ai pu ^abandonner ? 765 

* 

ZAMORE. 

Non, mais parle : aujourd'hui rien ne peut m'étonner. 

ALZIRE. 

£h bien ! vois donc l'abîme où le sort nous enrave ; 
Vois le «omble du crime, ainsi que de l'outrage. 

ZAMORE, 

Akire! 

ALZIRSr 

CeGusman... 

ZAMORE. 

Grand Dieu! 

o a 
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ALZIRIS. 

Ton assassin, 
▼lent en ce même instant de recevoir ma main. 770 

ZAMORC 

Lui? 

AUIRE. 

Mon père, Alvarez, ont trompé ma jeunesse ; 
Ils ont à cet hymen entraîné ma faiblesse. 
Ta criminelle amante, aux autels des chrétiens, 
▼ient presque sous tes yeux de former ces liens. 
J'ai tout quitté, mes dieux, mon amant, ma patrie ; 77S 
Au nom de tous les trois, arrache-moi la vie. 
Voilà mon cœur, il vole an-devMit de tes coups. 

ZAMORE. 

Alzire, est-il bien vrai ? Gutman est ton époux ! 

ALZIRE. 

Je pourrais t*all6gner, pour afl&ibfir mon crim^ 

De mon père sur moi le pouvoir légitime, 780 

L'erreur où nous étions, mes regrets, mes combats, 

Les pleurs qne j'ai trois ans donnés à ton trépas ; 

Que des chrétiens vainqueurs esclave infortunée, 

La douleur de ta perte à leur Dieu m'a aoQnée ; 

Que je t'aimaîs toujours ; que mon cœur éperdu 785 

A détesté tes dieux, qui t'ont mal défendu : 

Mais je ne cherche point, je ne veux point d'excuse ; 

Il n'en est point pour moi, lorsque l'amour m'accuse. 

Tu vis, il me suffit Je t'ai manqué de foi ; 

Tranche mes jours affreux, qui ne sont plus pour toi. 790 

Quoi ! tu ne me vois point d'un œil impitoyable? 

ZAMORE. 

Non, si je suis aimé, non, tu n'es point coupable : 
Puis-i' flatter de régner dans ton cœur ? 
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AL2IRÈ. 

Quand MontÈse, Alvauezi peut'^tre un dieu VMivmiry 

Nos chrétiens, ma faiblesse, au temple m'ont conduite, 795 

Sûre de ton trépas, à cet hymen réduite, 

Enchaînée à Gusman par des nœuds étemels, 

J'adorais ta mémoire au pied de nos autels, 

Nos peuples, nos tyrans, tous ont su que je t'aime : 

Je Tai dit à \k terre, au ciel, à Gusman même ; 800 

Et dans PafTreux moment, Zamore, où je te vois,. 

Je te le dis encor pour la dernière fois. 

ZAMORE. 

Pour la dernière fois Zamore t'aurait vue I 

Tu me seraU ravie aussitôt que rendue ! 

Ah ! si l'amour encor te parlait aujourdliui ! . . , 805 



ALZIRE. 
O ciel? c'est Gusman même, et son père avec Iul 



.▼ 



SCÈNE CINQUIÈME. 
Alvarez, Gusman, Zamore, Alzire, suite. 

ALVAREZ, à sonfilst 

Tu vols mon bienfiûtetir, il est auprès d'Alsire. 

(A Zamore.) 

O toi ! jetme b^ros, toi par qui je respire, 

Viens, ajoute à ma joie en cet auguste jour ; 

Viens avec mon cher fils partager mon amour. 810 

ZAMORE. 

Qu'entends^je ? Id, Gusman ! lui ton (ils, t<t barbare ? 
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ALZIRE. 

Ciel ! détourne les coups que ce moment prépare ! 

ALVAREZ» 

Dans quel étonnement. • . • 

ZAMORE. 

Quoi ! le ciel a permis 
Que ce vertueux père eût cet indigne fils? 

GUSMAN. 

Esclave, d'où te vient cette aveugle furie ? 8i$ 

Sais-tu bien qui Je suis ? 

ZAMORE. 

Horreur de ma patrie ! 
Parmi les malheureux que ton pouvoir a faits^ . 
Connais-tu bien 2^amore, et vois-tu tes forfaits ? 

GUSMAN. 

Toi! 

ALVAREZ. 

Zamore 1 

ZAMORE. 

Oui, lui-même, à qui ta barbarie 
Voulut 6ter l'honneur, et omt ôter la vie ; 820 

Lui, que tu fia languir dans des tourments honteux,^ . 
Lui, dont Taspect ici te fait baisser les yeux. 
Ravisseur de nos biens, tyran de notre empire, 
Tu viens de m'arracher le seul bien où j'aspire. 
Achève ; et de ce fer, trésor de tes climats, S25 

yréviess mon bras vengeur, et préTiens ton trépas. 
La m&in. Xpl même main qui t'a rendu ton père, 
^ iieux pourrait venger la terre^; 
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£t j'aurais les mortels et les dieux pour amis. 

En révérant le père et punissant le fils. 830 

ALVAREZ, à Gusman, 

De ce discours^ ô ciel ! que je me sens confondre ! 
Vous sentez-vous coupable, et pouvez-vous répondre ? 

GUSMAN^ 

Répondre à ce rebelle, et daigner m'avilir 

araflqa'à le réfuter quand je dois le punir ! 

Son juste châtiment, que lui-même il prononce, 83; 

Sans mon respect pour vous eût été ma réponse. 

(A Alzire.) 

Madame, votre cœur doit vous instruire assez 

A quel point en secret ici vous m'offensez ; 

Vous qui, sinoil pour moi, du moins pour votre gloire, 

Deviez de cet esclave étouffer la mémoire ; 840 

Vous, dont les pleurs encore outragent votre époux ; 

Vous que j'aimais assez pour en être jaloux. 

ALZIRE. 
(A Gusman.) (A Alvarez.) 

Cnid ! Et vous, seigneur, mon protecteur, mon père : 

(A Zamore.) 

Toi, jadis mon espoir en un temps plus prospère, 
Voyez le joug horrible où mon sort est lié 845 

£t flrémlMea tous trois d'horreur et de pitié. 

(En montrant Zamore.) 

Voici l'amant, l'époux que me choisit mon père, 

Avant que je eonnnMe un nouvel hémisphère. 

Avant que de l'Europe on nous portât de& fers. 

Le bruit de son trépas perdit cet univers : 850 

Je vis tomber l'empire oà régnaient mes ancêtres ; 

Tout changea sur la terre^ et je coniius des maîtres. 
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Mon père infortuné, plein d'ennuis et de jours. 

Au Dieu que vous servez eut à la fin recours : [855 

C'est ce Dieu des chrétiens que devant vous J'atteste; 

Ses autels sont^ témoins de mon hymen funeste ; 

C'est aux pieds de ce Dieu qu'un horrible serment 

Me donne au meurtrier qui m'ôta mon amant 

Je connais mal peut-être une loi si nouvelle ; [860 

Mais j'en orois ma vertu, qui parle aussi baiit qu'elle. 

Zamore, tu m'es cher, je t'aime, je le doi : 

Mais après mes serments je ne puis Atro à »ol« 

Toi, Gusman, dont je suis l'épouse et la victime 

Je ne «nls point à toi, cruel, après ton crime* 

Qui des deux osera se venger aujourd'hui ; 865 

Qui percera ce cœur que l'on arracbe à lui? 

Toujours infortunée et toujours criminelle. 

Perfide envers Zamore, à Gusman infidèle. 

Qui me délivrera, par un trépas heureux, 

De la nécessité de vous trahir tous deux ? 870 

Gusman, du sang des miens ta main déjà rougîe 

Frémira moins qu'Une autre à m'arracher la vie. 

De l'hymen, de Tamour il faut venger les droits : 

Punis une coupable, et sois juste une fois. 

GUSMAN. 

Ainsi vous almues d'nn reste d'indulgence . .875 

Que ma bonté trahie oppose à votre offense : 
Mais vous le demandez, et je vîus vous punir ; 
Votre supplice est prêt ; mon rival va périr. 
Holà, soldats. 

ALZIRE. 

Cruel î 

ALVAREZ. 

Mon fils, qu'allen-YOUs faire ? 
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Respectes ses bien&its, respectes sa misère* 880 

Quel est Fétat horrible, ô del, où je me vois ! 
L'un tient de moi la vie, à l'autre je la dois ! 
Ah ! mes fils ! de ce nom ressentez la tendresse, 
D'un père infortuné legardez la vieillesse ; 
£t du moins • . • ' 



SCÈNE SIXIÈME. 

AVfKKBZ^ GUSMAN, ALZIRB, ZaMORE^ D. AlONZE, 

OFFICIER ESPAGNOL» 

ALONZE; 

Paraissez, seigneur, et commandez : 885 

D'armes et d'ennemis ces champs sont inondés : 
Ils marchent vers ces murs, et le nom de Zamone 
Est le cri menaçant qui les rassemble encore. 
Ce nom sacré pour eux se mêle dans les airs 
A ce Imiit belliquetuc des barbares concerts. 890 

Sous leurs boucliers d'or les campagnes mnarlssont; 
De leurs cris redoublés les échos retentissent ; 
Bn bataillons serrés ils mesurent leurs pas, 
Dans un ordre nouveau qu'ils ne connaissaient pas ; 
Et ce peuple, antrefols vil fardeau de la terre, 895 
Semble apprendre de nous le grand art de la guerre. 

GUSMAX. 

Anone, à leurs regards il fkuit donc se montrer ! 
Dans la poudre à l'instant vous les verrez rentrer. 
Héros de la Castille, enfants de la victoire. 
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Ce inonde est fait pour vons ; vous rètes pour la gloire ; 
Eux pour porter vos fers, vous craindre, et vous servir. 

ZAMORE. 

Mortd ^al à moi, nous, £ûts pour obéir ? 902 

GUSICAN. 

«i-e. rentral&e. 

ZAMORE. 

Oses-tu, tyran de l'innocence, 
Oses-tu me voalr d'une juste défense ? 

(Aux Espagnols qui l'entourent.) 

Etes-vous donc des dieux qu'on ne pvlsM attaquer? 905 
Et, tt/lmtm de notre sang, ftmt-u vous invoquer ? 

GUSMAN. 

Obéissez. 

ALZIRE. 

^^igneur ! 

ALVAREZ. 

Dans ton corroux sévère 
•oB^e au moins, mon cher fils, qu'il a sauvé ton pèite^ 

GUSMAN. 

Sdgneur, je sonfe à Talaere, et Je rappris à» tous. 

J'y vole ; adieu« 
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SCENE SEPTIEME. 
Alvarez^ Alzire. 

ALZiREy se jetant à genoux. 

Seigneur, j'embrasse vos genoux. 910 
C'est à votre vertu que je rends cet hommage, 
Le premier où le sort abaissa mon courage. 
Vengez, seigneur, vengez sur ce cœiu: affligé 
L'honneur de votre fils par sa femme outragé. 
Mais à mes premiers nceuds mon âme était unie : 915 
Hélas ! peut-oB deux fois se donner dans sa vie ? 
Zamore était à mol, Zamore eut mon amoiu: : 
Zamore est vertueux ; vous lui devez le Jour. 
Pardonnez . • é Je succombe à ma douleur mortelle. 

ALVAREZ. 

Je conserve pour toi ma bonté paternelle. 92c 

Je plains Zamore et toi ; je serai ton appui : 
Mais soiiffe au nœud sacré qui t'attache aujourd'hui 
Ne porte point l'horreur au sein de ma famille : 
Non, tu n*es plus à toi ; sois mon sang, sois ma fille : 
Gusman fîit inhumain, je le sais, J*en trkmîm ; 925 

Mais il est ton époux, il faime, il est mon fils ; 
Son âme à la pitié se peut ouvrir encore. 

ALZIRE. 

Hélas ! «ne n'êtes-vous le père de Zamore t 
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ACTE QUATRIÈME. 



SCENE PREMIÈRE. 

ALVAREZi Gusman. 

ALVAREZ. 

Méritez donc^ mon fils, un si grand avantage. 

Vous avez triomphé du nombre et du courage ; 930 

Et, de tous les vengeurs de ce triste univers,. 

Une moitié n'est plus, et l'autre est dans vos fers. 

Ah ! n'ensanglantez point le prix de la victoire ! 

Mon fils, que la clémence ajoute à votiie gloire ! 

Je vais, sur les vaincus étendant mes secours, 935 

Consoler leur misère, et veiller sur leurs jours. 

Vous, songez e«p«aaa]it qu'un père vous implore ; 

Soyez homme et chrétien : pardonnez à Zamore. 

Ke pourrai-je adoucir vos ixïâexibles moeurs ? 

Et n'apprèBar#»-vous point à conq>iérir des cceurs ? 940 

GUSMAK. 

Ah ! vous percez le mien. Demandez-moi ma vie ; 
Mais laissez fm Aamp libre à ma juste furie » ; . 
Mâiiaffes le courroux de mon cœur opprimé. 
Comment lui pardonner ? le barbare est aimé. 

ALVAR&2. 
II ea est plus à plaindre. 



SCENE '!• 



Alzire. 4S 



GUSMAN. 

A plaindre ? lui, mon père ! 94$ 
Ah ! 4a*oB me plaigne ainsi, la mort me sera chère. 

ALVAREZ. 

Quoi ! vous joignez encore à cet ardent courroux 
La fureur des soupçons, ce tourment des jaloux ? 

GUSMAN. 

Et vous condamneriez jusqu'à ma jalousie ? 

Quoi ! ce juste transport dont mon âme est saisie, 950 

Ce triste sentiment, plein de honte et d'horrçur, 

Si légitime en moi, trouve en vous un censeur ! 

Vous voyez sans pjtié ma douleur effrénée 1 

ALVAREZ. 

Mtèles moins d'amertume à votre destinée ; 

Alzire a des vertus, et, loin de les aigrir, 955 

Par des debom plus doux vous devez l'attendrir. 

Son cœur de ces climats conserve la rudesse, 

11 résiste à la force, il cède à la souplesse. 

Et la douceur peut tout sur notre volonté. 

GUSMAN. 

Moi, que je flatte encor l'orgueil de sa beauté ? 960 

que, sous un.Êx>nt serein déguisant mon outrage, 

A de nouveaux mépris ma bonté l'encourage ? 

Ne devrtex-vous pas, de mon honneur ja^ux, 

Au lieu de le blâmer, partager mon courroux ? 

J'ai déjà trop rougi d'épouser une esclave 965 

Qui m'ose dédaigner, qui me hait, qui me brave. 

Dont un autre à mes yeux possède encor le cœur. 

Et que j'aime, en im mot, pour comble de malheur. 

ALVAREZ* 

Ne vous repentez point d'un amour légitime ; 

Mais sachez le régler : tout excès mène au crime. 97b 
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Promettez-moi du moins de ne décider rien. 
Avant de m'accorder im second entretien. 

GUSMAN. 

Eh t que pourrait un fils refuser à son père ? 

Je veiiz btea pour un temps suspendre ma colère ; 

N'«B «slffea pas pins de mon cœur outragé. 975 

ALVAREZ. 

Je ne ▼•!» que du temps. 

(Il sort.) 
GUSMAN, seul. 

Quoi I n'être point vengé ! 
Aimer, me repentir, être réduit encore 
A l'horreur d'envier le destin de Zamore, 
D'un de ces vils mortels en Europe ignorés, 
Qu'à peine du nom d'homme on aiurait honorés ••« 980 
Que vois-je ? Alzire ! ô ciel \ 



SCENE DEUXIEME. 
GusMAN, Alzire, Emire. 



ALZIRE. 



C'est moi, c'est ton épouse, 
C'est ce fatal objet de ta fureur jalouse. 
Qui n'a pu te chérir, qui t'a dû révérer. 
Qui te plaint, qui t'outrage, et qui vient t'implorer. 
Je n|ai rien déguisé, sott grandeur, soit faiblesse, 985 
itçhe a Élit l'aveu qu'un autre a ma tendresse ; 



r_ 1--., 
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£t ma sincérité, trop funeste vertu^ 

Si mon amant périt, est ce qui l'a perdu. 

Je val» plus fétonner : ton épouse a Taudace 

De s'adresser à toi pour demander sa grâce. 990 

J'ai cru que don Gusman, toat fier, toat rigoureux. 

Tout terrible qu'il est, doit être généreux. 

J'ai pensé qu'un guerrier, jaloux de sa puissance, 

Peut mettre l'orgueil même à pardonner l'offense : 

Une telle vertu séduirait plus nos cceurs 995 

^ue tout l'or de ces lieux n'éblouit nos vainqueurs. 

Par ce grand changement dans ton âme inhumaine. 

Par un effort si beau tu vas changer la mienne ; 

Tu t'assiu^s ma foi, mon respect, mon retoiu:, [1000 

Tous mes vœux (s'il en est qui tiennent lieu d'amour). 

Pardonne . , . je m'égare . . . éprouve mon courage. 

Peut-être tme Espagnole eût promis davantage ; 

Elle eût pu predifuer les charmes de ses pleurs : 

Je n'ai point leurs attraits, et je n'ai point leurs mœurs. 

Ce cœur simple, et formé des mains de la nature, 1005 

En voulant fadoucir redouble ton injure : 

Mais enfin c'est à tôt d'essayer désormais 

Sur ce cœur indompté la force des bienfaits, 

GUSMAN. 

£h bien ! si les vertus peavent tant sur votre âme, 

Pour en suivre les lois, connaissez-les, madame. loio 

Etudiez nos mœurs avant de les blâmer; 

Ces mœurs sont vos devoirs ; il faut m'y conformer. 

Sachez que le premier est d'étouffer l'idée 

Dont votre âme à mes yeux est encor possédée ; 

De vous respecter plus, et de n'oser jamais 10 15 

Me prononcer le nom d'un rival que je hais ; 

D'en rougir la première, et d'attendre en silence 

Ce que doit d'un barbare ordonner ma vengeance* 

Sachez que votre époux, qu'ont outragé vos feux, 
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S'il peut vous pardonner, est assez généreux. 1020 

Plus que vous ne pensez je porte un cœur sensible^ 
Et ce a'est p«» à toos à me croire inflexible. 



SCENE TROISIEME. 

ALZIREy EMIRE. 

Vous voyez qu'il vous aime; on i^oorratt l'attsaOrir. 

ALZIRE. 

S*il m'aime, il est jaloux ; Zamore va périr : 
J'assassinais Zamore en demandant sa vie. 1025 

Ah ! je l'avais prévu. M'aiuras-tu mieux servie ? 
Pourras-tu le sauver ? Vivra-t-il loin de moi ? 
Du soldat qui le garde as-tu tenté la foi ? 

ÉMIRE. 

L'or qui les séduit tous vient d'éblovlr sa Tine. 

Sa foi, n'en doutez point, sa main vous est vendue. 1030 

ALZIRE. 

Ainsij ffrâees aux deux, ces métaux détestés 

Ne servent pas toujours à nos calamités. 

Ah ! ne perds point de temps : tu balances encore ! 

ÉMIRE. 

Mais aurait-on juré la perte de Zamore ? 

Alvarez aurait-il assez peu de crédit ? 1035 

£t le (Conseil enfin • • • 
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ALZIRE. 

Je crains tout, il suffit 
Tu vois de ces tyrans la fureur despotique ; 
Ils pensent que pour eux le ciel fit rAmériquei 
Qu'ils en sont nés les rois ; et Zamore à leurs yeux, 
Tout souverain qu'il fut, n'est qu'un séditieux. 1040 

Conseil de meurtriers ! Gusman ! peuple barbare ! 
Je prévtoBdral les coups que votre main prépare. 
Ce soldat ne vient point : qu*il tarde à m'obéir ! 

ÉMIRE. 

Madame, avec Zamore il ▼» bientôt venir ; 

Il court à la prison. Déjà la nuit plus sombre 1045 

Couvre ce grand dessein du secret de son ombre. 

Fatigués de carnage et de sang enivrés. 

Les tyrans de la terre au sommeil sont livrés, 

ALZIRE. 

Allons ! 41M ce soldat nous conduise à la porte ; 

^p'oa ouvre la prison, que l'innocence en sorte. 1050 

ÉMIRE. 

Il vous préTiont déjà ; Céphane le conduit 
Mais si l'on vous rencontre en cette obscure nuit, 
Votre gloire est perdue, et cette honte extrême . . . 

ALZIRE. 

Va, la honte serait de ti-ahir ce que j'aime. 
Cet honneur étranger, parmi nous inconnu, 1055 

V*est qa'un fantôme vain qu'on prend pour la vertu : 
C'est l'amour de la gloire, et non de la justice, 
La crainte du reproche, et non celle du vice. 
Je fus instruite, Èmire, en ce vroMter climat, 
A suivre la vertu sans en chercher réelAt. 1060 

L'honneur est dans mon cœur, et c'est lui qui m'ordonne 
De sauver im héros que le ciel abandonne. 

£ 
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ACTE IV. 



SCÈNE QUATRIEME. 
Alzire, Zamore, Emire, un soldat. 

ALZIRE. 

Tout est perdu pour toi ; tes tyrans sont vainqueurs ; 
Ton supplice est tout prêt : si tu ne fuis, tu meurs. 
Pars, ne perds point de temps ; prends ce soldat pour 
guide, 1065 

Trompons des meurtriers l'espérance homicide ; 
Tu vois mon désespoir et mon saistosemont : 
C'est à toi d'épargner la mort à mon amant, 
Un crime à mon époux, et des larmes au monde. 
L'Amérique t'appelle, et la nuit te seconde ; 1070 

Prends pitié de ton sort, et laisse-moi le mien. 

ZAMORE. 

Esclave d'un barbare, épouse d'un chrétien, 

Toi qui m'as tant aimé, tu m'ordonnes de vivre ! 

Eh bien ! j'obéirai. Mais oses-tu me suivre ? 

Sans trône, sans secours, au comble du malheur, 1075 

Je n'ai plus à t'offrir qu'un désert et mon cœur. 

Autrefois à tes pieds j'ai mis un diadème. 

ALZIRE. 

Ah ? vi'était-il sans toi ? qa'ai-je aimé qne toi-même ? 
Et qu'est-ce auprès de toi «lae ce vil univers ? 
Mon âme va te suivre au fond de tes déserts. loSo 

Je vais seule en ces lieux, où l'horreur me eonsnme, 
Xangulr dans les regrets, sécber dans l'amertume, 
Mourir dans le remords d'avoir trahi ma foi, 
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D'être au pouvoir d'un autre, et de brûler pour toi. 
Pars, emporte avec toi mon bonheur et ma vie ; 1085 
Laisse-moi les horreurs du devoir qui me lie. 
J'ai mon amant ensemble et ma gloire à sauver. 
Tous deux me sont sacrés ; je les veux conserver. 

ZAMORE. 

Ta gloire ! Quelle est donc cette gloire inconnue ? 
Quel fantôme d'Europe a fasciné ta vue ? 1090 

Quoi î ces affreux serments qu'on vient de te dicter, 
Quoi ! ce temple chrétien que tu dois détester, 
Ce Dieu, ce destructeur des dieux de mes ancêtres, 
T'arraobent à Zamore, et te donnent des maîtres ? 

ALZIRE., 

J'ai promis ; il sufit : il n'Unporte à quel dieu. 1095 

ZAMORE. 

Ta promesse est un crime, elle est ma perte ; adieu. 
Périssent tes serments, et ton Dieu que j'abhorre ! 

ALZIRE. 

Arrête : quels adieux ! arrête, cher Zamore ! 

ZAMORE. 

Gusman est ton époux ! 

ALZIRE. 

Plains-moi, sans m'ojatrager. 

ZAMORE. 

Soiiffe à nos premiers nœuds. 

ALZIRE. [iioo 

Je soBffe à ton danger. 

E a 
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ZAMORE. 

Non, tu trahis, cruelle, un feu si Intime, 

ALZIRE, 

Non, je t'aime à Jamais ; et c'est un nouveau crime. 
Laisse-moi mourir seule : ôte-toi de ces lieux. 
Quel désespoir horrible étincelle en tes yeux ? 
Zamore • • • 

ZAMORE. 

C«a wt flUt. 

ALZIRE, 

OÙ vas-tu? 

ZAMORE. [nos 

Mon courage 
De cette liberté va faire tm digne usage. 

ALZIRE 

Tu n'en saorato doater, je péris si tu meurs. 

ZAMORE. 

Peux-tu mAlér Tamour à ces moments d'horreurs? 
Laisse-moi, l'heure fuit, le jour vient, le temps presse • 
Soldat, guide mes pas. 
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SCENE CINQUIEME. 

ALZIRSy EMIRE. 
ALZIRE. 

Je succombe, il me laisse ; 1 1 lo 
n part ; que va-t-il faire? O moment plein d'effroi 1 
Gusman ! quoi I c'est donc lui que j'ai quitté pour toi ! 
Emire, suis ses pas, vole, et reviens m'instruire 
S'il est en sûreté, s'il font que je respire. 
Va voir si ce soldat nous sert ou nous trahit 1 1 1 5 

(Emire sort) 

Un noir pressentiment m'afSige et me saisit : 

Ce jour, ce jour pour moi ne pent être qnliorrible. 

O toi. Dieu des chrétiens. Dieu vainqueur et terrible. 

Je connais peu tes lois : ta main, du liant des cieux. 

Perce à peine un nuage épaleet enr mes yenz : 1 120 

Mais si je raie à tôt, si mon amour t'offense. 

Sur ce cœur malheureux épuise ta vengeance. 

Grand Dieu, conduis Zamore au milieu des déserts î 

Ne eerals-tu le Dieu que d'un autre imivers ? 

Les eenle Européens sont-ils nés pour te plaire ? 1 125 

Es-tu tyran d'nn monde, et de l'autre le père ? 

Les vainqueurs, les vaincus, tous ces faiblea hiimains. 

Sont tous également l'ouvrage de tes mains. 

Mais de quels cris affreux mon oreille est frappée ! [i 130 

J'entends nonmier Zamore : Ô ciel 1 on m'a trompée. 

Le bruit redouble, on vient : ah I Zamore est perdu. 
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SCÈNE SIXIÈME. 
Alzire, Emire. 

ALZIRE. 

Chère Emire, est-ce toi ? qu'a-t-on fait ? qu'as-tu vu ? 
TIre-moiy par pitié, de mon doute terrible. 

ÉMIRE. 

Ah ! n'espérez plus rien : sa perte est infaillible. 

Des armes du soldat qui conduisait ses pas 1135 

Il a couvert son front, il a chargé son bras. 

Il s'éloigne : à l'instant le soldat prend la fuite : 

Votre amant au palais court et se précipite ; 

Je le suis en tremblant parmi nos ennemis, 

Parmi ces meurtriers dans le umng endormis, il 40 

Dans l'horreur de la nuit, des morts, et du silence. 

Au palais de Gusman je le vois qui s'avance ; 

Je l'appelais en vain de la voix et des yeux ; 

Il m'é^appe ; et soudain j'entends des cris affreux : 

J'entends dire : * Qu'il meure I ' on court, on vole aux armes. 

Retirez-vousj madame, et fuyez tant d'alannes ; [i 145 



ALZIRE. 

Ah! chère Emire, allons le secourir. 

ÉMIRE. 

Que poaT«»>vou5y madame, ô del ? 

ALZIRE. 

Je puis mourir. 
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SCÈNE SEPTIÈME. 

ALZIREy EMIRE, D. ÂU)N2£, GARDES. 

ALONZE. 

-A mes ordres secrets^ madame, il faut vous rendre. 

ALZIRE. 

Que me dis-tu, barbare, et que viens-tu m'apprendre ? 
Qu'est devenu Zamore ? [ 1 1 50 

ALONZE. 

En ce moment affreux 
Je ne puis qu'annoncer tm ordre rigoureux. 
Daignez me suivre. 

ALZIRE. 

O sort I ô vengeance trop forte ! 
Cruels I quoi I ce n'est point la mort que l'on m'apporte ? 
Quoi I Zamore n'eet plus, et je n'ai que des fers ! 1 155 
Tu gémis, et tes yeux de larmes sont couverts ! 
Mes maux ont-ils touché les cœurs nés pour la haine ? 
Viens ; si la mort m'attend, viens, j'obéis sans peine. 



FIN DU QUATRIÈME ACTE. 
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ACTE CINQUIÈME. 



SCÈNE PREMIÈRE. 
Alzire, gardes. 

ALZIRE. 

Préparez-vous poor moi vos supplices cruels, 

Tyrans, qui vous nommez les juges des mortels ? 1160 

Laissez-vous dans l'horreur de cette inquiétude 

De mes destins affreux flotter l'incertitude ? 

On m'arrête, on me garde, on ne m'informe pas 

Si Ton a résolu ma vie ou mon trépas. 

Ma voix nonune 2^amore, et mes gardes pâlissent \ 1 165 

Tout s'émeut à ce nom : ces monstres en firémlMoiit, 



SCÈNE DEUXIÈME. 

MOMTÊZE9 Alzire. 
ALZIRE. 

Ah ! mon père ! 

MONTÈZE. 

Ma fille, où nous as-tu réduits ? 
Voilà de ton amour les exécrables fruits. 
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Hélas ! nous demandions la grâce de Zamore ; 

Alvarez avec moi daigpiait parler encore : 1x70 

Un soldat à l'instant se présente à nos yeux ; 

C'était Zamore même, égaré, furieux ; 

Par ce déguisement la vue était trompée. 

A peine entre ses mains j'aperçois une épée : 

Entrer, voler vers nous, s'élancer sur Gusman, 1 175 

L'attaquer, le frapper, n'est pour lui qu'un moment 

Le sang de ton époux rejaillit sur ton père : 

Zamore, au même instant dépouiiuuit sa colère, 

Tombe aux pieds d'Alvarez, et, tranquille et soumis, 

Lui présentant ce fer teint du sang de son fils : 1180 

'J'ai fait ce que j'ai dû, j'ai vengé mon injure ; 

* Fais ton devoir,' dit-il, ' et venge la nature.' 

Alors il se prosterne, attendant le trépas. 

Le père tout sanglant se jette entre mes bras \ 

Tout se réveille, on court, on s'avance, on s'écrie, 1185 

On vole à ton époux, on rappelle sa vie ; 

On arrête son sang, on presse le secours 

De cet art inventé pour conserver nos jours. 

Tout le peuple à grands oris demande ton supplice, 

Du meurtre de son maître il te croit la complice. 1190 

ALZIRE. 

Vous pountoa. •• 

MONTÈZE. 

Non, mon cœur ne t'en soupçonne pas ; 
Non, le tien n'est pas fait pour de tels attentats ; 
Capable d'une erreur, il ne rest point d'un crime ; 
Tes yeux s'étaient fermés sur le bord de l'abîme. 
Je le souhaite ainsi, je le crois : cependant I195 

Ton époux va mourir des coups de ton amant 
On va te condamner ; tu vas perdre la vie 
Dans llioneur du supplice et dans l'ignonûnie ; 
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Et je retourne enfin, par un dernier effort. 

Demander au conseil et ta srâoe et nxa mort 1200 

ALZIRE. 

Ma vrAee ! à mes tyrans ! les prier ! vous, mon père, 

Osez vivre et m'aimer, c'est ma seule prière. 

Je plains Gusman ; son sort a trop de cruauté ; 

Et je le plains surtout de l'avoir mérité. 

Pour Zamore, il n'a lut que venger son outrage ; 1205 

Je ne puis excuser ni blâmer son courage. 

J'ai voulu le sauver, je ne m'en défendJi pas. 

Il mourra.^. Gardez-vous d'empêcher mon trépas. 

MONTÈZE. 

O ciel ! inspire-moi, j'implore ta clémence ! 

(Ilaort) 



SCENE TROISIÈME. 

ALZIRE. 

O ciel ! anéantis ma fatale existence. 1210 

Quoi ! ce Dieu que je sers me laisse sans secours ! 

Il défend à mes mains d'attenter sur mes jours ! 

Ah ! j'ai quitté des dieux dont la bonté facile 

Me permettait la mort, la mort, mon seul asile. 

£h ! quel crime est-ce donc, devant ce Dieu jaloux, 121 5 

De hâter un moment qu'il nous prépare à tous ? 

Quoi I du oalloe amer d'un malheur si durable 

Faut-il boire à long* traite la lie insupportable ? 

Ce corps vil et mortel est-il donc si sacré. 

Que l'esprit qui le meut ne le quitte à soa«rê.? 1220 



SCENE IV. 



Alzire. 59 



Ce peuple de vainqueurs, armé de son tonnerre, 
A-t-il le droit affreux de dépeupler la terre, 
D'exterminer les miens, de déchirer mon flanc ? 
£t moi je ne pourrai disposer de mon sang X 
Je ne pourrai sur moi permettre à mon courage 1225 
Ce qui sur Tunivers il permet à sa rage ? 
Zamore va mourir dans des tourments affreux. 
Barbares ! 



SCENE QUATRIÈME. 
Zamore enchaîné, AlzirE| gardes. 

Zamore. 

C'est ici qu'il faut périr tous deux. 
Sous l'horrible appareil de sa fausse justice, 
Un tribunal de sang te condamne au supplice. 1230 

Gusman respire encor ; mon bras désespéré 
N'a porté dans son sein qu'un coup mal assuré : 
Il vit pour achever le malheur de Zamore ; 
Il motura tout couvert de ce sang que j'adore ; 
Nous périrons ensemble à ses yeux expirants ; 1235 
Il va goûter encor le plaisir des tyrans. 
Alvarez doit ici prononcer de sa bouche 
L'abominable arrêt de ce conseil farouche. 
C'est moi qui t'ai perdue^ et tu péris pour moi. 

ALZIRE. 

Va, je ne me plaine plus ; je mourrai près de tûL 1240 
Tu m'aimes, c'est assez ; bénis ma destinée, 
Bénis le coup affreux qui rompt mon hyménée ; 
Songe que ce moment, où je vais ebes les morts, 
Est le seul où mon cœur peut faimer sans remords. 
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Libre par mon supplice, à moi-même rendae^ 1245 

Je dispose à la fin d'une foi qui t'est due. 

L'appareil de la mort, élevé poiu: nous deux, 

•Est l'autel où mon cœur te rend ses premiers fe^uc» 

C'est là que j'expierai le crime involontaire 

De l'infidélité que j'avais pu te faire. 1250 

Ma plus grande amertume, en ce funeste sort, 

Cest d'entendre Alvarez prononcer notre mort 

2AM0RE. 

Ah ! le voici ; les pleiurs inondent son visage. 

ALZIRE. 

Qui de nous trois, ô ciel ! a reçu plus d'outrage? 

Et «ne d'infortunés le sort assemble ici ! 1255 



SCENE CINQUIÈME. 
Alzire, Zamore, Alvarez, gardes. 

2AM0RE. 

J'attends la mort dé toi, le ciel le veut ainsi ; 

Tu dois me prononcer l'arrêt qu'on vient de rendre : 

Parle sans te troubler, comme je vais t'entendre ; 

Et fais livrer sans crainte aux supplices tout prêts 

L'assassin de ton fils, et l'ami d'Alvarez. 1260 

Mais que t'a fait Alzire? et quelle barbarie 

Te force à lui ravir une innocente vie ? 

Les Espagnols enfin t'ont donné leur fureur: 

Une injuste vengeance entre-t-elle en ton cœur? 

Connu seul parmi nous par ta clémence auguste, 1265 
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Tu veiiz donc renoncer à ce grand nom de juste ! 
Dans le sang innocent ta main va se baigner 1 

ALZIRE, 

Venge-toi, venge un fils, mais sans me soupçonner. 

Epouse de Gusman, ce nom seul doit l'apprendre 

Que, loin de le trahir, je l'aurais su défendre. 1270 

J'ai respecté ton fils ; et ce cceiu* gémissant 

Lui conserva sa foi, même en le haïssant 

Que je sois de ton peuple applaudie ou blâmée. 

Ta seule opinion fera ma renommée : 

Estimée en mourant d'un cœur tel que le tien, 1275 

Je dédaigne le reste, et ne demande rien. 

Zamore va moiu'ir, il twaaX bien que je meure ; 

C'est tout ce que j'atteadJi, et c'est toi que je plenro. 

ALVAREZ. 

Quel mélange, grand Dieu, de tendresse et d'horreur ! 
L'assassin de mon fils est mon libérateur. 1 28a 

Zamore ! . . . oui, je te dois des jours que je déteste ; 
Tu m'as vendu bien cher un présent si funeste . . • 
Je suis père, mais homme ; et, malgré ta fureur. 
Malgré la voix du sang qui parle à ma douleur, 
Qui <lemande vengeance à mon âme éperdue, 128^ 

La voix de tes bienfaits est encore entendue. 

Et toi qui fus ma fille, et que dans nos malheurs 
J'appelle encor d'un nom qui Ikiit couler nos pleurs, 
Va, ton père est bien loin de joindre à ses souffrances 
Cet horrible plaisir que donnent les vengeances. 1290 
Il faut perdre à la fois, par des coups inouïs, 
Et mon libérateur, et ma fille, et mon fils. 
Le conseil vous condamne : il a, dans sa colère. 
Du fer de la vengeance armé la main d'un père. 
Je n'ai point refusé ce ministère affreux . . , 1295 

Et je viens le remplir, pour vous sauver tous deux, 
Zamore, tu peux touti 
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ZAMORE. 

Je peux sauver Âlzîre F 
Ah ! parle, que faut-il ? 

ALVAREZ. 

Croire un Dieu qui m'inspire. 
Tu peux changer d'un mot et son sort et le tien ; 
Ici la loi pardonne à qui se rend chrétien. XJOO 

Cette loi, que amtnère un saint zèle a dictée, 
Du ciel en ta faveur y semble être apportée. 
Le Dieu qui nous apprit lui-même à pardonner 
De son ombre à nos yeux saura t'environner. 
Tu vas des Espagnols arrêter la colère ; 1305 

Ton sang, sacré pour eux, est le sang de leur frère : 
Les traits de la vengeance en leurs mains suspendus, 
Sur Alzire et sur toi ne se tourneront plus. 
Je répoadJi de sa vie, ainsi que de la tienne ; 
Zamore, c'est de toi qu'il faut que je l'obtienne. 1310 

Ne sois point inflexible à cette faible voix ; 
Je te devrai la vie ime seconde fois. 
Cruel ! pour me payer du sang dont tu me prives. 
Un père infortuné demande que tu vives. [131 5 

SandJi-toi chrétien comme elle ; accorde-moi ce prix 
De ses jours et des tiens, et du sang de mon fils. 

ZAMORE, à Alzire, 

Alzîre, Jnsgiie-là chérissons-nous la vie ? 
La raobètertons-nous par mon ignominie ? 
Quitterai-je mes dieux, pour le Dieu de Gusman ? 

(A Alvarez.) 

Et toi, plus que ton fils seras-tu mon tyran ? 1320 

Tu veux qu' Alzire meure, ou que je vive en traître ! 
Ah I lorsque de tes jours je me suis vu le maître. 
Si j'avais mis ta vie à cet indigne prix, 
Parle, auraîs-tii nuitté le Dieu de ton pays ? 
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ALVAREZ. 

J'aurais fait ce qiilci tu me vois faire encore. 1325 

J'aurais prié ce Dieu, seul être que /adore. 
De n'abandonner pas un cœur tel que le tien, 
Soat aveugle qu^ est, digne d'être chrétien. 

ZAMORE. 

Dieux ! quel genre incuî de trouble et de supplice ! 
Entre quels aw f ta &ttt-il que je choisisse ? 1330 

(AAbiie.) 

Il s'actt de tes jours, il •'•cH de mes dieux. 
Toi qui m'oses aimer, ose juger entre eux. 
Je m'en remats à toi ; mon cceur se flatte encore 
Que tu ne voudras point la honte de Zamore. 

ALZIRE. 

Ecoute. Tu sais trop qu'un père infortuné 1335 

Btopos» de ce cœur que je t'avais donné ; 

Je reconnus son Dieu : tu peux de ma jeunesse 

Accuser, si tu veux, Terreur ou la faiblesse ; 

Mais des lois des chrétiens mon esprit enchanté 

Vit chez eux, ou du moins emt voir la vérité ; 1340 

Et ma bouche, abjurant les dieux de ma patrie. 

Par mon âme en secret ne fut point démentie. 

Mais renoncer aux dieux 411e l'on eroit dans son cœur. 

C'est le crime d'un lâche, et non pas ime erreur ; 

Cest trahir à la fois, sous un masque hypocrite, 1345 

Et le Dieu qu'on préfère, et le Dieu que l'on quitte : 

C'est mentir au ciel même, à l'univers, à soi. 

Mourons, mais en mourant sois digne encor de moi , 

Et si Dieu ne te donne une elarté nouvelle. 

Ta probité te parle, il teut n'écouter ga'ello. 1350 

ZAMORE. 

J'ai prévu ta réponse : U vant miens expirer 
Et mourir avec toi, que se déshonorer. 
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ALVAREZ. 

Cruels ! ainsi tous deux vous vonles votre perte ! 

Vous bravez ma bonté qui vous était offerte. 

Ecoutez^ le temps p r e— e ; et ces lugubres cris . . . 1355 



SCÈNE SIXIÈME. 

ALVAREZ; ZAMORÊ, AlZIRE, ALONZE, AMÉRICAINS, 

Espagnols. 

alonze. 

On amène à vos yeux votre malheureux fils ; 

Seigneur, entre vos bras il veut quitter la vie» 

Du peuple qui Faimait une troupe en furie, 

S'empresMunt près de lui, vient se raasastor 

Du sang de son épouse et de son meurtrier» 1360 



SCENE SEPTIÈME. 

ALVAREZ; GUSMAN, MONTÈZE, ZaMORE; ALZIRE, 

Américains, soldats. 

ZAMORE. 

Cruels ! sauvez Alzire, et presses mon supplice ! 

ALZIRE. 

Non, qu'une af!reuse mort tous trois nous réunisse. 
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ALVAREZ. 

Mon fils mourant, mon fils, ô comble de douleur ! 

ZAMORE, à Gusman, 

Tu veux donc jusqu'au bout oonaommer ta fureur ! 
Viens, vois couler mon sang, puisque tu vis encore j 1365 
Viens apprendre à mourir en regardant Zamore. 

GUSMAN, à Zamore. 

Il est d'autres vertus *que je veux Renseigner: 
Je dois im autre exemple, et je viens le donner. 

(A Alvarez.) 

Le ciel, qui veut ma mort, et qui l'a suspendue. 

Mon père, en ce moment m'amène à votre vue. 1370 

Mon âme fugitive, et prête à me quitter, 

S'arrête devant vous . . . mais pour vous imiter. 

Je meurs ; le voile tombe ; un nouveau jour m'éclaire : 

Je ne me suis connu qu'au bout de ma carrière ; [1375 

J'ai fait, jusqu'au moment qui me plonge au oeronell. 

Gémir l'humanité du poids de mon orgueil 

Le ciel venge la terre : il est juste ; et ma vie 

Ne peut payer le sang dont ma main s'est rougie. 

Le bonheur m'aveugla, la mort m'a détrompé. 

Je pardonne à la main par qui Dieu m'a frappé. 1 380 

J'étais maître en ces lieux, seul J'y commande encore ; 

Seul je puis fUre yrâoe, et la fids à Zamore. 

Vis, superbe ennemi, sois libre, et te souvien 

Quel fut, et le devoir, et la mort d'un chrétien. 

(A Montèze, qui se jette à ses pieds.) 

Montèze, Américains, qui fûtes mes victimes, 13S5 

Songez que ma clémence a surpassé mes crimes. 
Instruisez l'Amérique ; apprenez à ses rois 
Que les chré^tiens sont nés pour leur donner des lois. 

(A Zamore.) 

Des dieux que nous servons connais la différence : 

F 
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Les tiens t'ont commandé le meurtre et la vengeance ; 
Et le mien, quand ton bras Tient de m'assassiner. 
M'ordonne de te plaindre et de te pardonner. 1392 

ALVAREZ, 

Ah ! mon fils, tes vertus ^^ent ton courage. 

ALZIRE. 

Quel changement, grand Dieu ! quel étonnant langage 

ZAMORE. 

Quoi ! tu veiiz me forcer moi-même au repentir ! 1395 

GUSMAN. 

Je venz plus, je te Tenz forcer à me chérir. 
Alzire n'a vécu que trop infortunée, 
Bt par mes cruautés, et par mon hyménée : 
Que ma mourante main la remette en tes bras. 
, Vivez sans me haïr, gouvernez vos Etats ; 1400 

Et, de vos murs détruits rétablissant la gloire, 
De mon nom, s'il se peut, bénissez la mémoire. 

(A Alvarez.) 

Daignez Bervir de père à ces époux heureux : 

Que du ciel, par vos soins, le jour luise sur eux. 

Aux clartés des chrétiens si son âme est ouverte, 1405 

Zamore ect votre fils, et répare ma perte» 

ZAMORE. 

Je demeure immobile, égaré, confondu. 

Quoi donc ! les vrais chrétiens auraient tant de vertu ! 

Ah ! la loi qui t'oblige à cet effort suprême, 

Je commence à le croire, est la loi d'un Dieu môme. 1410 

J'ai connu Tamitié, la constance, la foi ; 

Mais tant de grandeur d'âme est au-dessus de moi ; 

Tant de vertu m'accable, et son charme m'attire. 
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Honteux d'être vengé, je t'aime et je t'admire. 

(Il se jette à ses pieds ) 
ALZIRE. 

Seigneur, en rougissant je tombe à vos genoux. 141 5 

Alzire, en ce moment, voudrait mourir pour vous. 

Entre Zamore et vous mon âme déchirée 

Succombe au repentir dont elle est dévoré. 

Je me sens trop coupable ; et mes tristes erreurs . . . 

GUSMAN. 

Tout vous est pardonné, pnta^iae je vois vos pleurs. 1420 
Pour la dernière fois approchez-vous, mon père ! 
Vivez longtemps heureux ; qu'Alzire vous soit chère ! 
Zamore, sois chrétien ! je suis content ; je meurs. 

ALVAREZ, à Montèze. 

Je vois le doigt de Dieu marqué dans nos malheurs. 
Mon cœur désespéré se soumet, s'abandonne 1425 

Aux volontés d'un Dieu qui frappe et qui pardonne. 
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NOTES. 



N. BL— Tbe Nnmben indicate the vene of die Tngtdy. 



^ prq>. to, as, èy, *A ses 
traits,' etc. [425], to judge by 
hisftatures, àf^c, 

abaisser [912], to lower. 

abandonner, to abandon, 
to give up. 'Aux bour- 
reaux se vit abandonné' 
[75^1* ^^"^ kimself given 
up to the executionârs. ' S'a- 
l:ândonner/ to give oneself up 
to, to indùlge in. * S'abandonne 
aux volontés' [1425], resigns 
itsdf to the Ttnll. 

aboiilf m. access, approach. 
'D'abord,' at first, jjirst. 
'Pourraient à leur abord épou- 
vanter la terre ' [530], coiUd at 
their appearauce frtghten the 
iand, 

abns, m. abuse (in the sensé 
•pf making bad use of ; never 
in tmit oT insuit), ' Qui peut 
arrêter l'abus delà vîctoire?'[i 7], 
wh<f can stop abusing victory ? 

abuser, foUowed by the 
accusa^ ta deceive, * Abuser 
4e/ to abuse (in the sensé of ta 

Alzire 



tnake a bad use), * S'abuser,' 
to deceiue oneself , to be nUstaien. 
The French verb never has the 
meaning of insulting, like the 
English. 'Us ont tous abusé 
de leur nouveau pouvoir' [415], 
they hâve ail abusai their neuf 
power. 'Vous abusez d'un 
reste d'indulgence' [875], ^v» 
misuse the remnant of in' 
dulgence, 

adianier, to set on. ' S'a- 
charner,' to be excited, ta be set 
upon, 'Acharné,' fierce, im' 
plaeable, 'Nous nous achar- 
nons les uns contre les autres ' 
(dise, prélim.), we attack one 
another. 

acquitter, to pay, to per^ 
form, ' S'acquitter,' to ^ dis- 
charge, to Julfil. * De m'ac- 
quitter vers toi ' [436], to pay 
tny debt to you, 'Envers* 
would be more regular than 
'vers.' 

adresser, to address, direct. 
' Où s'adressent tes pas ' [592], 
where you are directing your 
stips. The French verb has 
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Notes. 



not the meaning to speak to^ 
like the English to address. In 
that case 'un discours' or 
' la parole ' would be added. 
Thus he addressed them would 
be translated by *il leur 
adressa la parole' or 'un dis- 
cours.* 

affir* to act. The imper- 
sonal form ' il s'agit de ' means 
tke question ù, the matter is, 
there is at stake. Ex.: *I1 ne 
s'agit pas de cela/ that is not 
the question. 'Il s'agit bien 
de cela,' that is not at ail the 
matter in hand, ' Il s'agit de 
l'honneur,' honour is at stake. 
* De quoi s'agit-il ? ' what is the 
matter? * Il s'agit de tes jours, 
il s'agit de mes dieux' [1331], 
your life is at stake ; my re- 
ligion (lit. piy gods) is at 
stake. 

ailé, winged. ' L'aile,' the 
7ving. *Nos châteaux ailés' 
[12], our winged castles {ships). 

ajonter» to add. ' Ajoute 
à ma joie' [809], add to my 
joy. 

aller* to go, construed with 
the auxiliary • être.' When 
the first of two verbs expresses 
motion, the second is put into 
the infinitive without any inter- 
vening préposition. Thus, Go 
and wait for me, 'allez m'at- 
tendre' [173]. 'Les nœuds 
qui vont unir ' [180], the bonds 
7vhich will soon unité. 'Tu 
vas m'être rendu* [972], ycnt 
will be restored to me. * Leurs 
mains vont se lever sur * [628], 
t/ieir hands will be raised 
against. 'Vont te faire un 
chemin' [632], Tvill make a 



road for you, *Qu'aIlcz-votts 
feiire ? ' [879], what do you in' 
tend to do? «Allons' [897], 
corne. * Je vais plus f étonner * 
[988], / am gping to astonisk 
you still more. * Il va bientôt 
venir' [1044], he will soon 
corne. 

ambnr* m. in the sing., f. 
in the plural, as a gênerai rule, 
which is, however, not always 
observed. 'Cet amour im- 
mortel' [269]! this immortat 
lave. 

appareil, m. apparatus^ at" 
tire, préparation. 'L'appareil 
inouï' [il], the unheard-of ap- 
paratus. ' Sous l'horrible .ap- 
pareil '[1229], under the hor- 
rid solemnity. 

appartenir, to bdong. * Il 
ne m'appartient pas' [599], ii 
does not become me. 

appas, m. [331], attractions, 
charms. * Tes appas ' {746], your 
beauty. Homophonous noun, 
'Appât,' m. bail. 

appeler, to call, 'S'ap- 
peler,' to be caUed. * En ap- 
peler,* to appecd to. 'J'en 
appelle à l'auteur' (dise, pré- 
lim.), / appecU to the author. 
The / is only doubled in the 
tenses of this verb when an > 
mute comes after it. 

appesantir, to make heavy^ 

* S'appesantir,* to gravo heavy, 

to dwell long on a subject. ♦ Le 

joug s'appesantit' [647], the 

yoke grows more heavy. 

apprendre, to leam and to 
teach. 'Ils t'ont appris le 
crime * [550], they hâve taught 
crime to you^ 'Un homme 
bien appris^ would not mean « 
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iveil'faugkt man, but rather 
a well-mannered man, • Un 
homme instruit ' would express 
the former meaning. * Semble 
apprendre de nous ' [896], ap- 
pear to leam from us, * Et 
n*apprendrez-vous point à con- 
quérir des cœurs* [940], and 
wiil you never learn to conquer 
kearts? * Viens apprendre à 
mourir* [1366], corne and leartt 
how to die. 

arraoberi to pluck^ to tear, 

* Nous nous Farrachons * (dise, 
prélim.), we snatch itfrom one 
another, * Que l'attendrisse- 
ment m*arrachait * (dise, pré- 
lim.), ivhich émotion wrung 
from me, *Vous m*avez ar- 
raché cet affreux sacrifice' 
[230], >w/ hâve extortedjrom me 
this horrid sacrifice, * Arrache 
à mes douleurs * [448], wrings 
from my grief . * T'ont arraché 
tes dieux' [576], hâve tornyour 
gods from you. * Que l'on 
arrache à lui' [866], which is 
tomfrom him, 'T'arrachent 
à Z. * [i094]« tear you away 
from Z, • 

assortir, to match, to suit, 

* Ces nceuds mal assortis * 
[272], thèse ilt-matched bonds, 

assouvir, to saHate, to glut 

169]. 
assujettir, to subdue, to 

enslave, 'Serment qui pour 

jamais m'avez assujettie * [696], 

oath which has enslaved me for 

ever. 

assurance, f. assurance, 

insurance, confidence, * Qu'avec 

assurance il peut se présenter * 

[702], hc can corne forward 

with confidence. 
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iurer, to assure, to gua- 
rantee, * Vous qui m'assuriez ' 
[259], you who informed me, 
*Toi qu'un amour si tendre 
assurait à ma flamme' [736], 
yoii whom so warm a love pro» 
mised to my affection, 

atteindre, to reach, 'At- 
teindre à' is said ofaims which 
it is difïicult to attain. ' Si 
nous n'atteignons pas à l'ex- 
cellence de leur génie' (dise, 
prélim.), if we do not attain 
the excellency of their genius, 

attendre, to waitfor. ' S'at- 
tendre à, ' to expect, ' J'attendais 
encor moins* [297], / expected 
still less, * C'est tout ce que 
j'attends' [1278], that is ail I 
expect. 

attentat, m. criminaî at^ 
tempt, 'Entre quels attentats 
faut-il que je choisisse?' [1330], 
between what crimes am Iforced 
to choose ? An ordinary attempt 
is translated by 'la tenta- 
tive.' 

attenter (à), to attempt, has^ 
always a criminaî sensé. The 
ordinary meaning of to attempt 
is expressed by 'tenter.' The 
same distinction holds, good 
with 'l'attentat' (criminaî) and 
* la tentative. * ' D'attenter sur 
mes jours* [1212], to makean 
attempt on my life, 

attester, to certify, to call 
to witness. * N*atteste point 
ces dieux* [566], do not call 
those gods to witness, 'Que 
devant vous j'atteste' [855], 
on whom I call in your pré- 
sence. 

an-devant. ' Au-devant de 
leur joug sans peine aurait volé' 
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[440], ivotdd kave mUicipated 
thtir yoke vnthout diffieulty and 
eagerfy. ' Aller au-devant de,' 
togoto nuet, < Il vole au-de- 
vant de tes coups' [777]) U 
anticiptUis and meets y<mr 
Mows, 

antaatp as much^ 'autant 
que/ as much as, express com- 
parison, whtlst * tant,' sa mtuhy 
merely implies extension. £x. : 
'Je l'aime tant,' / like ù so 
muck, 'Je l'aime autant,' / 
iike it quite as much. * Autant 
que ton âme est bienfaisante et 
pure, autant leur cruauté fait 
frémir la nature ' [441], as much 
as your soûl is kind and pure, 
justas much their cruclty causes 
nature to shudder. * 

autrefois, formerly, *■ Une 
autre fois,' another time. ' Au- 
trefois vil fardeau de la terre ' 
[895], formerly a vile burden 
upon earlh, 

avoirv to kave, 'J'aurais 
à rougir' [295], / should hâve 
to blush. 



balyner, to bathe (trans« 
îtively), to soak. ' Se baigner,* 
to bathe (intransitively). ' Les 
yeux baignés de larmes' [98], 
kis eyes bathed in tears, 

bien, subst. masc. thegood ; 
adv. welL Sometimes the 
adv. 'bien' is translated with 
diffieulty, especially whea it 
merely gives a scarcely per- 
ceptible shade of exclamation 
or interrogation to a sentence. 
At other times it indicates ré- 



signation or a ibregone conclu- 
sion. This bappens particularly 
when it follows 'il faut.' 
' Zamore va mourir, il faut bien 
que je meure' [1277], Zamore 
is going to die, then I must die 
too. 

boire, part près. ' buvant»' 
to drink. 
'Quoi ! du calice amer d'un 

malbeur si durable 
Faut-il boire à longs traits la 

lie insupportable ? ' 
[1217, 1218], what! must J 
drink in deep draughts the un-- 
bearable dregs of tke bitter 
cup of tkis lasting misfor^ 
tune? 

boulevart and boulevard* 
m. bulwark, rampart [619]. 
The ' boulevards ' in Paris hâve 
received this name because 
they were the former ramparts 
of the town. 

bout, m. end, 'Au bout 
de huit jours ' (dise, prélim. ), 
at tke end of eight days, 'Ve- 
nir à bout de,' to succeed in» 
' Il n'en vint pas à bout ' (dise, 
prélim. ), ke could not manage 
it, 'Je ne me suis connu 
qu'au bout de ma carrière' 
[1374], / only knew myself ai 
the end of my career, 

bruit, m. noise, rumour^ 
' Sur le bruit de ta perte ' 
[485], on the rumour of thy 
death» 



oaliee, m. chalice, cup, ' Le 
calice amer' [1217], the bitter 
cup. 
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eêpendaatf howrver^ in the 

meanwkiU, * Cependant que * 
(more commonlynow 'pendant 
que), whiht 'Songez ce- 
pendant * [9371 reflect^ hcw- 
ever, 'Cependant* [1195L 
neverthdess, 

oeronell, m. [1375], c<^n, 

oliamp» m. field, 'Mais 
laissez un champ libre à ma 
juste furie' [942], but give an 
opcfifidd to my justfury, 

obanffert to change ; with 
the ace., to aller a ihing ; with 
.'de,* to take a fresh thing of 
tkesatiiekind, Ex.: 'J*ai changé 
Puniforme,* / hm;e altered the 
uniform, *J'ai changé d'uni- 
forme,* / put a fresh [clean) 
uniform on, * Changer pour, 
contre,* to exchange for, 
'Changer en,* to exchange into. 
'En vaste solitude a changé 
ma patrie* [410], has tumed 
my country into a vast soli- 
tude. 

obest att to^ among^ with. 
'Chez,* united to a pronoun, 
has become a real noun. ' Mon 
chez-moi,* my home. ' Son 
chez -lui,* his home. 'Notre 
chez-nous,* our home. 'Votre 
chez- vous,* your home. 'In- 
connus chez ce peuple farouche ' 
[677], unknown among this 
Jlerce nation. ' Passez chez les 
morts * [666], reach the dead. 
* Où je vais chez les morts * 
[1243], when ï am going among 
the dead. 

oiiraler f* (dise, prélim.), 
grasshopper. 

olartéf f. brightness, cleamess. 
'Une clarté nouvelle' [1349], 
a new light. 'Aux clartés 



des chrétiens' [1405], to the 
Christian light. Kemark that 
French nouns ending in 'té,' 
especially those which hâve in 
English a correspond ing word 
ending in ' ty,* are of the femi* 
nine gender. There are a few 
exceptions, such as 'l'été,' the 
summer, which is masculine, as 
well as 'le traité,* the treaty^ 

* le comité,* the commiilee^ &c. ; 
and the adjectives in ' té ' used 
substantively, ail such adjec« 
tives being masculine in 
French. Ex.; 'Le velouté,* 
the velvetingj the velvet down. 
' Au débotté,' immediately aftçr 
oné s arrivai^ &c. 

oomble, m. height^ summit. 
' O comble des forfaits * [602], 
oh! crojvning crime! [768]. 
' O comble de douleur * [1367], 
oh ! crowning grief . 

CONDITIONAL. Used inter- 
rogatively, or as an exclama- 
tion, the conditional gives a 
shade of doubt, of uncertainty, 
to the question or interjection. 

* Serais-tu dans ces lieux * 
[475], are you hy chance hère i 
can it be that you are in this 
place? ' Il servirait Gusman?' 
[603], hcy in Gusman^ s service? 
' Pour la dernière fois Zamore 
t'aurait vue, tu me serais ravie 
aussitôt que rendue I * [803, 
804], what ! this would be the 
last time Zamore sees you, and 
you would be tom away from 
me the very moment you are 
restored to me! 'Aurait-on 
juré la perte ? Alvarez aurait-il 
si peu de crédit ?' [1034, 1035], 
is it possible that they hâve 
svfçrn the death? is it possible 
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that Alvaret skould hâve so 
little interest ? * Ne serais-tu le 
Dieu que d'un autre univers ? * 
[1124], are you then only the 
God of the other part of the 
world {Europe) ? *Les vrais 
chrétiens auraient tant de 
vertu?' [1408], haue the true 
Christians really so much 
virtue f 

oonqnértTf to conquer^ in 
the sensé of to gain, to subdue^ 
towin over ; in the sensé of to 
beat y * vaincre ' is used. Verses 
25 and 96 contain an instance 
of the two : * J*ai conquis avec 
vous ce sauvage hémisphère, 
j'ai vaincu sous mon père,' J 
hâve conquered this wild hémi- 
sphère with yoUf I hâve van- 
quislied {been a victor) under my 
fàther. 

oonsommer, to consum- 
mate. 'Jusqu'au bout con- 
sommer ta fureur' [1364], zvork 
out your rage to the bitter 
tnd. 

oonsnmer [1079], to con- 
sumey to waste àway. 

couler, act. verb. to strain^ 
to pass ; neut. , to flow. * Coule 
ici près de moi ses douces des- 
tinées ' [454], spends hère near 
fne his sntooth days. 

coup, m. bîow, * Un coup 
d'oeil,* a glanée [147]. 

coûter, to cost. * Ses succès 
ne m'ont jamais coûté d'autres 
larmes que celles* [dise, pré- 
lim. ), hts triumphs hâve never 
cost me any tears but those. * Je 
ne pensais pas que ma félicité 
vous coûtât des regrets ' [300], 
/ did not think my happiness 
would r-'^* — '"•■'<se you) r.?- 



grets, * Ils m'ont assez coûté ' 
[678], they hâve cost me dear 
enough, 

craindre, to fear. * Doit-il 
être à craindre ?* [313], is he to 
be feared? Thèse French ac- 
tive infinitives following * à * 
are usually to be translated 
by the English passive infini- 
tive. 

cri, m. cryy shout^ screant. 

* Crier,' to cry out, * S'écrier,' 
to exclaim. The English to cry 
is 'pleurer' in French. *A 
grands cris' \\\%<^\withloud 
screamsy clamorously. 

croire, to believâ, *• Et crut 
ôter la vie * [820], and thought 
to deprive of life. * Mais j'en 
crois ma vertu' [860], but I 
follow the inspiration ùf my 
virtue, * Vit chez eux, ou du 
moins crut voir la yérité* 
[1340], saw among them, or at 
least imagined it saw the truth. 

* Mais renoncer aux dieux que 
l'on croit dans son cœur' 
[1343], but to renounce thegods 
in which one believes in on^s 
heart. *En qui l'on croit' 
would be more regular. This 
verb is followed either by the 
indicative or the subjunctive 
mood, according as a certainty 
or doubt is expressed, a fact or a 
supposition. Ex. : * Croyez-vous 
que je ments?' do you believe 
{think) I am telling a falsehood 
now ? * Croyez-vous que je 
mente ? ' do you think (believe) . 
I would lie? * Croyez-vous 
qu'il pleut?' do you think it is 
raining? * Croyez-vous qu'il 
pleuve?' do you think it wiU 
{may) rain? 
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daTantese, mûre. 



Da- 



vantage' cuinot be preceded 
' by * le * nor followed by 'que,' 
like 'plus.' *I1 le seiait 
quelquefois davantage* (dise. 
prélinL), it would ai tima 6e 
more so {shafnejul). 

de* of, from, * D'une main* 
[62$],7vù AaAami. ' Dequebcris 
affreux' [1129], bywhat fearftd 
cries» ' De la voix et des yeux ' 
f 1 143], wUh my iwice and my 
eyes. * Je le plains surtout de 
l'avoir mérité' [1204], I pity 
kim aàove ail èecause lu de- 
served it, *De sa bouche' 
[1237], wiih his lips. 'D'un 
mot ' [1299], by oneword. 

défendrot to défend^ to f»r(>- 
hUnt, * Se défendre,' to défend 
oneself, *Se défendre de,* to 
deny, * Cesse de t'en défendre * 
[449], ceoM to restrain them 
(your tears), * Je ne m en dé- 
fends pas* [1207], / do not 
deny it. 

deliorSff adv. outside;va}y^ 
m. exterior, appearances, * Par 
des dehors plus doux vous devez 
l'attendrir* [956],^£W mustsqfien 
her by m,ore tender manners, 

déifier [507], to deify. 

démentir [306, 755], to 
bdie. 

demenreTf to remain^ to 
dwell. * Je demeure immobile' 
[1407], / remain motionless. 
In this sensé 'demeurer* is 
construed with * être ; * it is 
construed with * avoir * when it 
means to divell, to live. 

déponillerf to strip^ to spoil. 



I «Ladépomllc'/A/'j^fltr. «Dé- 

, pouillant sa c»lèrc' [I178J, 

I casting rff kis anger. 

d0p«is 4ac^ ance, express- 
ing an idea of rime. ' Puisque ' 
answeFs to si»ice^ denoting a 
logical connexion or an oppo- 

^ sition. 'Depuis que l'un des 
^^^^'^s' [4*9! nn>ce otu of yottr 

] oum ptople. 

1 dèi, from. The ' c* in thc 

' final syllable * es ' alw-ays takes 

■ an accent grave when the * s * 
is not the mark of the pluiaL 

I 'Des,' of the. 'Dès,* from. 

I 'Dès ce moment' [421], 

^ from that moment. 

désaltérer [408], to quench 
oti^s tkirst. 

deesOler las jrevs [160], 
to open the eyes. 

détromper [1379], to unde» 
cerve. 

derenlr* to become. 'Ta 
n*es pas devenue' [756], you 
hâve not become. 'Devenir* is 
construed with * être,* like 've- 
nir* and ail its compounds, 
except ' subvenir à,' to provide 
for. 

devoir, subst. m. duty. 

devoir* neuter verb, must, 
should, ought. ' Dont ils dev- 
raient être les maîtres ' (dise, pré- 
lim. ) » whose masters they ought to 
be, ' Que les esprits supérieurs 
doivent être unis* (dise, pré- 
lim. ), that superior minds must 
be united. ' Tu dois à ton état 
plier ton caractère * [222], you 
must bend your tentper in con* 
forviity with your position. 
'Que dois je faire?* [433], 
what shall I do? ' Dût m'ac- 
cabler ici la colère céleste' 
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[594], were evm the angar of 
heaven to ovenahelm me herel 
*Ne devriez-Yoas pas?* [963], 
ùught you nûtt 'Qui t'a dû 
révérer ' [983], wka has fdt 
compelled to révère you. Jai 
fait ce que j*ai dû' [1181], / 
hâve done whcU ù was incum- 
èent OH me to dû, 

deTOlTf active verb, to owe, 

* Ces jours que je te doi * [435]» 
$hose days which I owe to you. 
Hère ' doi ' is used instead of 
'dois' for the sake of the 
rhyme, a licence which is per< 
fectly justified by the formation 
of the indicative présent. 

* N'ont dû leur Uberté qu»à' 
[700], hœoe only owed their 
liberty to, *Je dois un autre 
exemple ' [i 368], / am boundto 
gkfe another example. 

disettet f. deartht scarcity, 
famine, 'Nous sommes dans 
un temps de disette' (dise, 
prélim. ), we Hue in a Hme of 
sçarcity. 

disposer» to dispose^ ar- 
range. * Disposer de,' to dis- 
pose of, * £t moi je ne pourrai 
disposer de mon sang ? ' [1224], 
attd I am not mistress to dis- 
Jfose of my own blood ? * Dis- 
posa de ce cœur que je f avais 
4onné ' [1336], disposed of my 
heart which I had given to 
you. 

donty pron. whose,, cannot 
be used in the beginning of a 
sentence. < Dont vous vouliez 
la grâce' [294], for whose par- 
don you ask. *■ Dont la bar- 
barie, dont l'infâme avarice' 
[409, 411], whose barbarity^ 
whose infamous avarice, ' Dont 



ma msûn s'est rougie * [1378], 
which has reddened my hand. 

denter* to doubt, * Se 
douter de,' to guess, suspect^ be 
aware of *N'en doutons 
point' [426], let us not doubt 
it, there can be no doubt abatU 
it. * D'en douter encore ' [650], 
to doubt it still, *Tu n'en 
saurais douter' [1107], you 
cannot doubt ù, 

dresser, to erect, to raise 
[625]. 'Dresser' means also 
to train up, but has, of course, 
nothing in common with the 
Ënglish verb to dress, ' Dresser 
un enfant,' to train a child. Ta 
dress a chUd^ * habiller un en- 
fant.' 



éblonlr [1029], ib ilazsde. 

écliapper, to escape, 
'Echapper à,' to escape a 
danger. 'S'échapper de,' to 
escape from a place. * Echappé 
du trépas ' [480], escaped from 
death, * Il m'échappe ' f 1 144], 
he escapes from me, he teart 
himself auoayfrom me, 

éclaty VBu fragmentât brU^ 
liancy^ glitier [716, 717] ; />&« 
splendour [1060]. 

k^ovX/ott to listen, 'Ecouter 
aux portes,' to listen at the door^ 
to be an eaves-dropper, 'Ta 
probité te parle, il feut n'é- 
couter qu'elle' [1350], youx 
probity speaks to you^ it isthe 
only voice to which you must 
listen, 

égarer, to mislead^ to miS' 
Içy, 'S'égarer,' to lose onês 
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way, io err, 'Je m'égare' 
[looi], I am wandering, 

bgoT%er9 to eut the throai^ 
ta slay. 

émouvoir, to move (în the 
sensé of hnoti&n. * Mouvoir/ 
to move, in the sensé of motion. ) 

* Votre cœur malCTe vous s*ë- 
méùt et s'adoucit [98], your 
heart ù, in spUe ofyou^ touched 
and softened, 

emparer (s') [726], to take 
hold of. 'S'empare malgré 
moi,' taèes hold in spite of my- 
self. 

empresser \m% to be eager, 
tohcuten. * S'empressant près 
de lui' [I359],yîiv^«^ around 
htm. 

en, prep in. 'Vivaient en 
frères' (dise. yc&ÀxcL.), lived like 
brothers. * Trouveront en moi ' 
(dise, prélim. ), willfind in me. 
*£n malheurs trop féconde' 
.(SL l^ prolific of evUs. * Je 
La, demande en père ' [38], I ask 
for it as afather. * Nous ^;ale 
en courage et nous passe en 
bonté* [88], is our equal in 
courage and our superior in 
kindness. * En bataillons 
serrés' [893], in close bat- 
talions. 

eiif pron. gen. of him, of 
her, of itf of them. * C'en est 
trop' [153], it is too much. 

* C'en est fait ' [155], the thing 
is done, * En sont blessés ' 
[315], are offended by it. * Il 
en est' [553], there are some 
among them. *C'en est fait* 
[658, 1 105], it is ail aver. * Il 
n'en est point pour moi ' [788], 
there is none, I hâve none. 

* Pour en être jaloux ' [842], to 



be jealous bf thein {the tears). 
*Pour en suivre les lois' 
[1010], tofollow their laws. 

eBohainer, to chain. 'Qui 
nous ont enchaînés* [737j» 
which hâve linked us together, 

endormir, to sendto sleep, 
* S'endormir,' to fall asleep. 
Both verbs are also used figu- 
ratively in the sensé of fo 
wheedle and to be lulled into te» 
curity. 'Dormir,' to sleep, 
'Dans le sang endormis' 
[i 140], sleeping ail covered wHh 
blood {in the midst of blood), 

enfin, in fine^ in shorts <4 
last. It is sometimes a kind of 
expletive, difficult to translate, 
but almost answering to in a 
Word, afler ail, r«7//y (interj.). 
' Mais enfin je ne puis ' [145]» 
but Icannot, havever. 

enfreindre [49], to infringe 
(from 'frein'). 

enrager, to engage, to en» 
tangle. * Où le sort nous en- 
gage' [767], in which fate in- 
volves us. 

éperdu [471, 726, 1285I 
distracted, desperate. 

éprouver [748], to try, to 
put to the test. 'Prouver' 
means to prove. The same dif- 
férence is remarked between 
'l'épreuve,' the trial, and 'la 
preuve,' theproof 

eMuyer, to wipe, to un* 
dergo. 'Ont essuyé ces ca- 
lomnies atroces' (dise, prélin.) 
had to undergo thèse atrocious 
calumnies. * Essuya des refus' 
[336], had to bear a refusai. 

euand. The ' t' in 'et' is 
never sounded as it is in ' est,' 
is, before a word beginning 
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with a Towd ; therefore ' et ' 
cannot be followed in poetiy by 
a Word b^;mning with a vowel; 
it would be a hiatus* * Et . . . 
et,' âoik. ' Quel fut et le de- 
voir et la mort d'un chrétien * 
[1384], wÂat was boih the duty 
and the deaih of a Christian, 
'Et par mes cruautés et par 
monhyménée' [1398], both by 
my crudty and by my mar- 
riage. 

etliioelMit, paît près, of 
•étinceler,' to sparkU. * L'é- 
tincelle/ the spark, * De fer 
étincelants' [523], gîUtering 
with iron, 

ètranffer» adj. and noun, 
fem. 'étrangère,* foreign^ 
stranger [617]. Strange, in the 
sensé of singular, cdd, is ex- 
pressed by * étrange.' 

être. ' Songe qu'elle est à 
moi * [563], ret/umber that she 
is mine. 'Je ne puis être à 
toi ' [862], / cannot be yours, 
'Je ne suis puint à toi ' [864], 
/ am not yours. * Ce monde 
jest fait pour vous, vous l'êtes 
pour la gloire ' [900], this {new) 
Ttxnid is createdfor yau, you are 
created {are sû) for glory, ' Za- 
more était à moi ' [917], Zamore 
was mine, ' Non, tu n'es plus 
à toi' [924], «?, you do no 
longer bdong to yoursdf, ' Si 
je suis à toi* [1121], if I am 
yours, ' Il est d'autres vertus * 
[1367], there are other virtues, 

* C'est à toi à,' it is your 
tum. * Cest à toi de,* it be- 
hâves you, ' C'est à toi 
d'essayer désormais ' [1007], 
it belongs to you henceforth. 
*■ Ce n'est pas à vous à me 



croire inflexible' [1022], it does^ 
notbehoveyou to think me in- 
flexible. 'C'estàtoid'épaigner' 
[1068], a is your duty to 
spare. 

enz-mème [629]^ The ' s ' 
is left out in order to save a 
syllable, 'même ils' forming 
only one, whilst 'eux-mêmes 
ils,' the r^tilar modem form, 
would make two. ' Eux-même 
ils détruiront,' they will them^ 
sdves destroy. 



lUre. 'C'est un art de 
l'Europe : il n'est pas fait pour 
moi' [308], it is a European 
artf and dœs not suit me. * Et 
fait frémir d'horreur' [396], 
end causes me to shudder with 
horror. 

• Ne faire que,' to do nothing 
but. * Ne faire que de,' to hâve 
just been doing. ' Il ne fit que 
s'écarter de sa route* (dise, 
prélim.), he achieved nothing 
but getting away from his road. 
* Il n'a fait que venger son 
outrage' [1205], he did nothing 
but avenge his injury. 

* Faire,' followed by an in- 
finitive, to cause to^ expressing 
anything which is donc by one's 
order or influence, but not by 
one's hands. For that reason 
the part. * fait ' before an in- 
finitive remains always in- 
variable. * Lui que tu fis 
languir* [821], he whom yen 
allowed to linger. 'Qui fait 
couler nos pleurs' [1288], 
which maies us weep. 
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lUlolr» to he necessary^ to be 
obligea^ <ft4ght, Impersonsd verb. 
^ Il faut apparemment que cet 
homme soit d'une grande am- 
bition' (dise, prélim.), this 
man must apparently hâve a 
great ambition, ' Il Êiut que 
je vive* (dise, prélîm.), I must 
live, 'Déserteurs de ces lois 
qu'il fallait enseigner' [79], 
desertersof those laws which we 
ùught to hâve taught. 'Qu'il 
vous faut attendrir' [112], 
whom you hâve to win (to 
soften). *I1 faut qu'on l'ac- 
complisse' [229], it must be 
kept, « S'il le faut ' [267], if 
it mtist be. * Faut-il apprendre 
à feindre ? * [289], must I leam 
tofeign ? *I1 fallait m'immoler' 
[671], / had to sacrifice myself. 
'En quel temps faut-il que je 
te voie ' \^^\atwhcUa moment 
I hâve to see you, 'Faut -il 
vous invoquer' [906], are we 
to pray to you ? * Il faut donc 
se montrer ' [897], / must then 
show myself. ' S'il faut que je 
respire' [il 14], if I am to 
Ivve, 

The interr(^tive forms 
•Quoi I faut-il?' 'Pourquoi 
faut-il ? ' much used in French 
conversational style, oflen mean 
simply haw is it that? whyf 
' Mais quoi ! faut-il qu'un seul 
demande à me parler? ' [705], 
but how is it that one only asks 
to speak to me ? 

' S'en falloir, ' to befar, * Peu 
s'en faut,' very nearly, 'lien 
faut beaucoup,' there is much 
of it required, * Il s'en faut de 
beaucoup,' very far from it. 
'Tant s'en îzmX,^^ far from it. 



The distinction between 
' falloir ' and ' devoir * is illus- 
trated in the sentence, ' Il faut 
toujours que l'auteur s'oublie, 
mais l'homme ne doit jamais 
s'oublier* (dise, prélim.), the 
writer MUST always forget him* 
self but the man OUGHT never 
to forget himself 

fléau* m. [85], scourge^ 
fiait, 

flétrir, to Tvither, to blight^ 
to stain [549]. 

fondai 3rd pers. sing. prêt, 
def. of 'fonder,* to found, 
' Fondit,' prêt, def, of ' fondre,' 
to melty to rush on, 

fondrOf f. thunderbolt. 
Used figuratively, this noun 
becomes masc. ' Nous n'avons 
du ciel imité que la foudie' 
[82], the only thing of heaven 
which we imitated are its thun- 
ders, 'Leurs foudres destnic- 
teurs' [220]y their destructive 
thunderbolts, 

ftonler» to prtss^ to tread. 
'Fouler aux pieds* [508], to 
trampleunder onésfeet. 

frelnv m. bit^ bridle, 
* Ronger * or ' mordre le frein,* 
to champ the bit. * Qui mord 
en frémissant le frein de l'es- 
clavage' [54], who champs 
shuddering the bit of slavery, 

frémir, to shudder^ to trente 
ble, 'Frémissez d'horreur et 
de pitié' [845], shudder with 
horror and ptty, 'J'en frémis,* 
/ shudder at it, ' Ces monstres 
en frémissent' [1166], thèse 
monsters shudder at it. 

Aimée, f. smoke (dise, 
prélim.). 'Le fumet,' the 
fiavour. 
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gnrdet tCL the guardsman^ 
tke keeper ; fem. the guard^ the 
watch. * Gardes, empêchez- 
le* [596], guardSf prevent 
Mm. 

ffèmir [1376], togroan. 

trêubet f. grâce, favour, 
thanfcs, * Grâces aux dieux* 
{1031], ihanks to heaven. * De- 
mander au conseil et ta grâce 
«t ma mort' [1200], ash the 
touncil both for your pardon 
and my death. * Ma grâce * 
[1201], my pardon. 'Faire 
Çrâce * [1382], to pardon. * Et 
je la fais,* attd I pardon. 

créff m. wiU, inclination, 
taste. 'Savoir gré,* to take 
kindly, * De gré à gré,' by 
mutual agreement. * Bon gré 
mal gré,' willing or nût (nolens 
volens). *Que l'esprit qui le 
meut ne le quitte à son 
gré' Il 220], that the spirit 
tohich nuves it (t/ie bodv) ean 
not leave it 0/ his own free 
will. 

^gronûert to grumâ/e, to 
scoidf to roar, * Ces tonnerres 
d'airain grondants sur les rem- 
parts ' [620], those thunderbolts 
0/ brass roaring on the ram- 
parts, 

grossier, f. 'grossière,' 
eoarse, rough. * En ce grossier 
climat ' [1059], in this nide cli- 
mate. 

%nkit%9 adv. liitle, but few, 
scarcely, Is always used toge- 
ther with *ne.' * Un chrétien 
mal instruit n'est souvent guère 
plus ' ^rélim.), a 



badly-taught Christian is often 
scarcely more just thon he is 
enlightened. 



bavty adj. and adv. higk^ 
loud. 'Parler haut,' to spectk 
Itmd. 'Parler hautement,' to 
speak outy openfyy boldly. ' Qui 
parle aussi haut qu'elle ' [860], 
which speaks as loud as it [tke 
new law) does. ' Du haut des 
cieux' \\iiQl\, from the heavens 
above. 

liéros [808], m. hero. In 
' héros ' the h is aspirate, and 
we say 'le héros,' but in ail 
other words derived from the 
same root the h is mute, and 
we Write 'l'hérome,' *l'hé« 
roïsme,' &c. 



Importer* transit to im» 
port ; intransit, to concem^ to 
be of conséquence. * Mais n'iiQ- 
porte, qu'il vienne' [725], bul 
it dœs not matter, let him corne. 
'Il n'importe à quel dieu' 
[1095], ^ <3^ ^^ matter to 
whatgod. 

Inouï [462], unheard-of. 

Instmire, to instruct, to in» 

form. 'Je veux que de sa 

bouche tu sois instruit ici' [458], 

Iwishyou to be informed hère 

by his own lips. 

insulter, to insuit. 'In- 
sulter à,* to mock. ' Et leur ose 
insulter' [531], and dare to 
brave them. 
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Jamais* ever; 'ne jamais,* 
never ; *à jamais/ for ever. 
'Je t'aime à jamais' [1102], / 
lave you for ever, 

jeAner (dise, prélim.), to 
fast. (* Dé-jeûner,' to break 
fast.) 

Jour» m. day^ light of day^ 
light, * Un nouveau jour ' 
'[1374], anewlight, 

Juffer, to judge. 'Jugez de 
ma constance ' [324], appreciate 
my constancy. 

Jusque, *jusqu*à,' untiL 
'Jusqu'à ce que,' goveminga 
verb, until. 'Daigner m'a- 
vilir jusqu'à le réfuter* [834], 
and condescend to stoop so low 
as to réfute him. ' Et vous 
condamneriez jusqu'à ma 
jalousie?' [949]» do you find 
fault even with my jealousy? 
'Jusque-là chérissons-nous la 
vie ? ' are we sofond of life that 
we shotUd go sofar ? 



iMiffnlr [1082], to languish^ 
to pine away. 

laSf 2A]. tired, 'Je suis las 
du pouvoir' [31], / am weary 
of power, 

las I interjection, alas ! 
therel Lord! 

1«, la, les, art. def. ànd 
Personal pronoun. ' Capable 
d'une erreur, il ne l'est point 
d'un crime* [1193], he can 
commit an error, he cannot be 
guiity of a crime. The pro- 
noun, used relatively, like in 

Alzire, 



the foregoing sentence, can sel- 
dom be tiansiated into English, 
and is sometimes rendered by 
so. Ex. : ' Il Test,' he is so. 
When it refers to a noun with 
the definite article, or an ad- 
jecttve taken substantively, it 
agrées with it in gender and in 
number ; but when it refers to 
an adjective or a noun having 
the indefinite article, or none 
at ail, it remains ' le ' invaria- 
ble. Instances : ' Etes- vous 
la mère de ce jeune homme' 
{the mother) ? * Oui, je la suis,' 
/ am her. ' Etes-vous mère ' 
(a mother) ? ' Non, je ne le suis 
pas,' lam notso. • Messieurs, 
êtes-vous prêts? Non, nous ne 
le sommes pas,' we are not w. 
'Etes-vous la mariée? Non, 
je ne la suis pas«^' Are you the 
bride? No, I am not [her). 
' Etes-vbus mariée ? Oui, je le 
suis.' Are you married ? Yes, I 
am {so). 

Uev f. [12 18], the leesy dregs. 
Homophonous nouns : ' Le lit,' 
thebed; '\^\\%,' the lUy. 

loliu far. ' Loin de,' far 

from. ' De loin,' from far. 

' Au loin,' far away. * De 

loin en loin,' taide apart. 

' Loin de les aigrir' [955J„y&r 

from embittering them. 



mallieiirf m. misfortune. 
'Malheur à,' woe to. 'Mal- 
heur aux cœurs Ingrats' [451], 
woe to the ungrateful hearts. 

manquer, t» miss. ' Man- 
quer de,' to be in want of. 
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* Manquer ï,' tû 6e missed ày, 
or to he wanting in respect 
to. 'Je t'ai manqué de foi' 
[7^]i I hâve broken faitk witk 

mAler» to mix. ' Mêler à,' 
tû join to, 'Mêler avec,' to 
stir up together. ' Se mêler à, ' 
to mingle vnth. * Se mêler de,' 
to meeUle zvitA, * Mêlez moins 
d'amertume à votre destinée' 
[954]» ^'^ ^^^ bUterness into 
yourfate. * Peux-tu mêler l'a- 
mour à ces moments d'hor- 
reurs?' [U08], can you blend 
love with thèse horrible mo- 
ments? 

mémoire» m. memoir; f. 
memory [310]. . 

ménaffert verb, to spare^ 
to husbafid, 'Ménagez le 
courroux' [943]» ^po^^ ^^ 



anger. 



mênaffor» adj. fem. 'mé- 
nagère,' economical, ' La mé- 
nagère,' subst. f., the house- 
wife. 

méprisables [392]» con- 
temptible, ' Plus méprisables 
qu'eux,' more comemptible thon 
they are themsdves. Cou- 
temptuous is 'méprisant.' 

mien» fem. * mienne/ mine, 
' Le mien,' mine, ' Les miens,' 
my kindred, ' Tous les miens 
à mes yeux terminèrent leur 
sort' [95], ail my kindred 
Jinished their career {;were kiUed) 
under my very eyes, 

mœurs [184], fem. plur. 
mannerSf in the moral mean- 
ing; in the social sensé of 
outward behaviour, 'les ma- 
nières ' is used. 



uoiiiSv less, * Ou du moins 
crut voir ' [1340], or thought at 
least that it saw, ' Du moins' 
and ' au moins ' are used in- 
difierently in this sensé. ' De 
moins ' means Uss, ' Il y a 
cent francs de moins dans ce 
sac,' there are \QO francs miss- 
ing in this bag, There is, in 
certain sentences, a vast dif- 
férence between the use of 
' rien moins que ' and 'rien de 
moins que ;' thus, ' vous n'avez 
rien de moins que vingt ans' 
means you are not less thon 
twenty years old (you are at 
least twettty); whilst 'vous 
n'avez rien moins que vingt 
ans' stands (or you are anything 
but twenty years old {you are 
farfrom it), The addition or 
omission of 'de' may tum 
what you say either into a com- 
pliment or an offence ; e.g. 
'votre tragédie n'est rien de 
moins qu'un chef d'oeuvre,' 
your tragedy is nothingless than 
a masterpiece; * votre tragédie 
n'est rien moins qu'un chef 
d'oeuvre,* your tragedy is any- 
thing bût a masterpiece, 

morale, f. moralsj moraltiy. 
Must not be confoimded with 
'le moral,' tke disposition^ the 
spiritf like 'le mohd d'une 
armée.' We may observe hère 
that in English quotations ' le 
moral ' is generally and wrongly 
written the morale. ' Sa moi^e 
et consolante et pure' [261], 
his morcUity {his ethics) both 
comforting and pure, 

mourir,' to die. 'Seraient 
mortes d'elles-mêmes' (dise 
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prëlim.), would hâve died of 
their own accord. 



19 adv. (from < il 
n*y a guère '), but lately [1301], 
not long since. 

naitret io be bom. * Elles 
meurent en naissant' (dise, 
prélim.), ihéy dû at their very 
birth. < Il sait qu'U n^a fait 
naître en moi que de l'émula- 
tion' (dise, prélim.), heisaware 
ihat he has produced in nu 
nothing but émulation. * Une 
ville naissante * [45], a y<mngy 
rising town. 

néant* m. nothingness. 
•J'ai connu son néant' [570], / 
hâve leamt to know its einj^' 
ness {how empty it is), 

nonveav ('nouvel' before 
a vowel), new. 'Nouvel,' 
from whichthe fem. ' nouvelle' 
is formed, was the old form, 
the final syllables ' ou' and ' au ' 
being generally of somewhat 
récent date. * Un nouvel uni- 
vers * [4], a new world. 

nuf adj. naked, remains in- 
variable before the noun, with 
which it agrées when it follows 
it. 'Ces soldats presque nus 
et mal disciplinés ' [520], thèse 
solJiers almost naked and badly 
trained. It is to be remarked 
Ihat the words before which 
' nu' remains invariable usually 
refer to parts of the human 
body. Thus, we write 'la 
nue-propriété* (law term), a 
reversicnary interest in land or 
houses. 



•bseiirerv to observe^ in the 
sensé of to see^ never in that of 
to make an observation. In the 
latter case 'faire observer' is 
required, to cause to look at. 
Thus, * je vous observe ' means 
/ am looking at you ; * je vous 
lais observer,' / remark to 
you. * Pour observer ces murs ' 
[364]» i^ order to hâve a loçk at 
thèse walls. 

œil, m. eye^ has the plural 
'les yeux,* whenever it means 
the organ of sight ; ' les œils ' 
in any figurative sensé. £x. : 
* Les yeux de la perdrix,' the 
eyes of a partridge ; 'les œils 
de perdrix,' soft corns on the 
toes ; 'les yeux du chat,' the 
cafs eyes ; ' des œils de chat,' 
agate stones ; 'les yeux de la 
chèvre,' thegoafseyes ; ' les œils 
de chèvre,' wild parsnips ; Mes 
yeux du serpent,' the snakes 
eyes; 'les œils de serpent,' 
toadstones ; 'les yeux du bœuf,' 
the eyes of the ox ; ' les œils de 
bœuf,' smctll round Tvindows, 
from which the upper story in 
the royal palace at Versailles 
took its name. As a logical 
conséquence of the rule, one 
mu&t say 'les œils de pain,' 
'de fromage,' 'de soupe,' 'de 
marteau,' &c., the eyes (holes 
or grease bubbles) in the bread^ 
the cheesCf in broth, in hamniers 
or other tools. * Un nuage 
épaissi sur mes yeux' [11 20], 
the cloud which heu thickened 
over my eyes. 

ODf indef. pronoun, trans- 
lated in many ways in Ènglish. 
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It was formerly a noun, speit 
*om* (from *homo'), and 
meant man. As a réminiscence, 
the article is still retained, 
when a hiatus is to be pre- 
. vented, and * l'on * is written 
after * et,* *ou,* *si,' and some- 
times *que ; ' it is simply a mat- 
ter of euphony. * Que l'on croit * 
[1340], in whom one Mieves, 
As an indef. pron., *on* is 
considered of the masculine 
gender, but the adjective 
which follows it can be put in 
the féminine when it clearly 
refers to a woman. Kx. : * On 
n'est pas plus gracieuse,' it is 
impossible to be more graceful, 
*On' is translated in several 
ways — by one, by they, by 
people, by the passive form, 
&c. *0n nous saisit' [365], 
we are taken, * On nous me- 
nace,* *on dit,' *on déploie,' 
&c. [v. 685 and follo\i*ing], 
ikey threaten t4s, they say, they 
display the ftag of war, they 
light the fires, they assetnbled 
already, *On lisait sur son 
front' [713], one could read on 
his forehead, * Qu'on l'en- 
traîne ' [903], drag (take) him 
away. * Peut-on deux fois se 
donner dans sa vie?' [916], 
can one grve oneself twice in 
one^s life ? * On m'a trompée ' 
[1130], / hœve been decewed. 

♦ On vient * [l 131], some one is 
coming, * On m'arrête, on me 
garde, on ne m'informe pas ' 
[1163], / am arrested, hept a 
prisoner, they do not tell vie, 

* On,' they [in v. 1 185 and fol- 
lowing]. * On va te con- 



damner' [1197I y(nt wiil be 
sentenced. 

ordonnerf to order, to près- 
cribe, and to ordain, * Ce que 
doit d'un barbare ordonner ma 
vengeance* [1018], what my 
revenge is going to do with a 
barbarian, 

on* or, 

•ùf wherr, Our old writers, 
and even Molière and Racine, 
oflen use ' où ' in the sensé of 
'auquel,' to which. Voltaire 
uses it thus in several passages. 

* Pardonne à cet h}'men où j'ai 
pu consentir ' [670], will par-s 
don this marriage, to which 1 
could bring myself to consent, 

* L'affreux devoir où les cieux 
m'ont livrée' [676], the horrid 
duty to which heaven has devoted 
me, * Le seul bien où j'aspire * 
[824], the only prize I covet, 

* Où mon sort est lié ' [845], with 
which my fate is bound up, 

* L'empire où régnaient mes 
ancêtres' [851], the empire 
where my forefathers ruled, 
*0ù je me vois' [881], in 
which Ifind myself 



paTf hy, through, * Mes 
yeux n'ont jusqu'ici rien vii 
que par vos yeux' [255], 
hitherto my eyes hâve only seen 
through y ours * Par nos des- 
tins affreux, par ce cœur pa- 
ternel ' [279, 280], by our cruel 
fate, by this pxUernal heart, 

partyf fart y a share, portion.. 
* L'intérêt a souvent plus de* 
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part ' (dise, prëlim.), interest 
/tas often a greater share, 

PARTICIPLES PAST. The 

following examples illustrating 
the rules of French past par- 
liciples are chosen among many 
to be found in Alsire: — * Vous 
les avez livrées' \^\(i\ you hâve 
g^ven tfum cver, The part. 
Mivrées' agrées with the ac< 
cusative Mes' which précèdes 
it, and * les* refers to * contrées,' 
fem. plural. The same ex- 
planation holds good for * nous 
les avons laisses' [363], we 
hâve left them, where the ré- 
gime direct Mes,' which pré- 
cèdes * laissés,' refers to • mor- 
tels.* *Toi que j'ai servie' 
[473], you whom I hâve served, 

* Que,' the direct complément, 
précèdes 'servie,* and refers to 

* toi,* Alzire, fem. * Tu me 
l'as promise' [$64], you hâve 
protnised her to me, The accusa- 
tâve Ma,' which comes beforethe 
participle, refers to Alzire. * La 
douleur de ta perte à leur Dieu 
m'a donnée ' [784], the grief 
over your loss gave me to their 
Cod. * Me,' ace. referring to 
Alzire, who speaks, précèdes 
the part. * C'est moi qui t'ai 
perdue ' [1239], it is /who hâve 
ruined you, The accusative 
'te,* referring to Alzire, pré- 
cèdes the participle. 

PARTICIPLES PRESENT. The 

participle présent remains in- 
variable, but when it qualifies 
a noim or refers to it, like an 
adjective, it agrées with it, like 
an adjective, in gender and 
in nnmber. Instances taken 
froni Alzire: —* Dans ces forêts 



errants * [363], wandering 
through thèse forests. * Errants ' 
refers to 'mortels,* which it 
qualifies. 'A ses yeux ex- 
pirants' [1235], bffar^ hisdying 
eyes. * Expirants * qualifies 
* yeux,' and is a real adjective ; 
*à ses yeux expirant' would 
vatzsvdying \someone else) before 
his eyes. 

passer, neuter, to pass by; 
active, to pass over; reflective, 
to pass away. * Passeront 
comme nos modes ' (dise, pré- 
lim.), will pass away like our 
fashions, 'Mon obéissance a 
passé les limites ' [253], my obé- 
dience hasoverstepped the bounds. 
'L'horreur de cette insulte a 
passé dans ton âme' [752], t/ie 
horror of this insuit has pêne- 
trated intoyour souL 

j^yeTf to pay for. For, fol- 
lowing a transitive verb, is not 
translated in French, except 
when it means instead of on 
behalf of ' Se payer de,' to be 
satiiîed with, ' Payer d'audace, ' 
to put a bold face on, ' Payer 
de sa personne,' to appear per-' 
sonally, to face a dijîculty in 
person, to expose oneself ' Pour 
me payer du sang dont tu me 
prives' [13 13], to compensate 
me for the blood which you take 
from me {my son), 

pelnty part past of ' pein- 
dre,' to paint. ' Tel j'ai peint 
Henri IV.' (in the 'Henriade'), 
such I hâve depicted Henry the 
Fourth (of France) (dise, pré- 
lim.). ' Il s'est peint dans ton 
cœur '(192), he {God) has repre-^ 
sented His image in your heart. 
'Il est peint sur mon front' 
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[304], it {fear) ù depitUd on 
myforehead, 

pert0«f. loss [1096]» rmn» 

pièoe* a pièce. In artillery, 
n gun. In theatrical langoage, 
aplay (dise, prélim.). 

plaindre, ta pity. 'Se 
plaindre/ to complain, 'J'ai 
sujet de me plaindre' [290], / 
hâve reason to complain, * Ces- 
sez de le plaindre' [314], leave 
off pitying him. * Je te plains ' 
[515], / pity you. » Il en est 
plus à plaindre ' [945], heisihe 
more to be pUied, * Plains-moi ' 
[1099], pity me, *Je ne me 
plains plus' [1240], I complain 
no more, 

pleurer V to weepfor. For, 
following an English transitive 
verb, is not translatedin French. 
The French verbs simply 
govem the accusative. • C'est 
toi que je pleure' [1278], it is 
for you I am weeping. 

pluSf more; ne plue, no 
morct no longer, * Dans l'uni- 
vers entier n'est-il plus de 
vertu ? * [604], is there no longer 
any virtue in the whole world? 
•Où tu n'es plus' [674], in 
ivhich you dwdl no more, 
•N'espérez plus rien* [1134], 
hceve no longer any hope, * Z. 
n'est plus' [1155], Z, is no 
more. 

plntôt [217], rather. In 
the sensé of sooner (referring 
to time) it is still written in 
two words, •plus tôt.' 'Et 
recevoir des lois plutôt que d'en 
donner ' [28], and recerve your 
iaws {laws Jrom you) rather 
than give some mysdf, 

pointy m. pointy de^e^ eX' 



tent, 'La pointe,* the skarp 
point, « A quel point ' [838I 
to what extent. 

poste» m. post, office, * La 
poste,' the post office. * Et 
qu'il cherche à s'élever à 
quelqu'un de ces postes' (dise, 
prélim. ), and try to raise him^ 
self to one of those offices, 

ponOre, f. powder, dust, 

• Par nous tout est en sang, par 
nous tout est en poudre * [81], 
through us everything is covered 
with blood, through us every" 
thing is falling to dust. 

• Dans la poudre à l'instant 
vous les verrez rentrer' [898], 
you wUlat once see them vanish 
{retum to the dust), 

ponvoir, m. power, 

pouvoir, verb, to be able, 
•S'il se peut* [1402], if it be 
possible, •Vous seul vous 
pouvez tout sur' [150], you 
alone hâve greeU influence with. 
•Que puisse seulement la 
colère céleste ' [301], may only 
the wrath of heaven, 'Qui 
peut se déguiser pourrait trahir 
sa foi ' [307], whoever canfeigfi 
might betray her faith, • S'il 
se peut * [326], if it be possible. 

• Puisse-t-il aujourd'hui' [455], 
may he tO'day, * Puisse le ciel 
te rendre, puissent tons nos 
malheurs finir ' [489, 490], may 
heaven give back to you, may ail 
our misfortunes come to an end, 

• Que peuvent tes amis ? * [5 1 7], 
7vhcU will your friends be able 
to do? • If uisse le Dieu des dieux * 
[571], may the God of gods. 

• Puisses tu mieux connaître ' 
[573]» ^f^y y^^ kftcw better, 

• Je pourrais t'alléguer * [779], 
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/ might adduce, <Etes-vous 
donc des dieux qu^on ne puisse 
attaquer ? * [905], are you then 
gods whom one may not at- 
tack? * La douceur peut tout 
sur notre volonté ' [959]i gen- 
ileness is ail p<nverful aver our 
wilL * Si les vertus peuvent 
tant sur votre âme * [1009], if 
virtues hâve so much pcwer over 
yaur soûl. *On pourrait l'at- 
tendrir' [1023], he might be 
softened, *Que pouvez- vous* 
[ 1 148J, whai can you do? * Je 
puis mourir,' Ican die. 'Vous 
pourriez? ' [i 191], couldyou ? 

prendre* lo take. * Prendre 
pitié de* [582], to hâve pity on, 

* Prendre en pitié,* to take pity 
on. Expresses also disdain: 
«C'est grand* pitié,* 'Hs a 

pity. 

preflerire» to prescribe^ to 
order [254]. 

présider, to préside, ' Pré- 
sider à,* to préside over ^ to direct. 

* Présider a ces vœux solennels * 
[207], direct thèse solemn vows. 

* Qui préside à Tamour* [753], 
who watches over love. 

presser» to press, crmvd^ 
hurry. *Le temps presse* 
[1355], time is hurrying on. 

* Pressez mon supplice ' [1361], 
hasten tny exécution. 

prétendre, to prétend (dise, 
prélim.) [115]. 

prévenir, to précède^ prC' 
vent, anticipate. * Préviens 
mon bras vengeur et préviens 
ton trépas ' [826], prevent my 
avenging arm, prevent your 
oion death. * Il vous prévient 
déjà* [105 1], he is anticipating 
you. 



to 



prodiguer [1003], 
lavish, 

puisque [1420], since (ex- 
pressing a cause, a Ihotive, a 
logical connection. Wheh 
situe refers to time, it is trans- 
lated by 'depuis que.* 

punir, topunish, * Oses-tu 
me punir d*une juste défense ? * 
[904], do you dare to punish 
me for hcnnng justly defended 
mysdff 



que» conj. ' Que je hais ! ^ 
[65], how I hâte ! « Que ce 
jour est marqué par des signes 
afii-eux ! * [235], what terrible 
tokens markthis day ! ' Ai-je fait 
un seul pas que pour te rendre 
heureuse ? * [282], hceve I mode 
a single step except for the pur- 
pose of rendering you happyl 

* Que l'hymen en triomphe, et 
qu'on ne dise plus qu'un vain* 
queur* [335], let marriage 
master her, and let it not besaid 
any longer that a conçueror, 

* Qu'il soit digne * [470], may 
he be worthy. * Que j'aime à 
voir ' [639], how I like to see. 

* Qu'il meure * [644], let him 
die. * Que* [831], how. *Que 
n'êtes- vous le père de Zamore? * 
[928], why are you not Zamore* s 

father? 'Que la clémence 
ajoute à votre gloire ' [934], let 
clemency increase your gtory, 
' Qu'on me plaigne ainsi ' [946], 
let me be pitied thus. *Que' 
[960, 961], shalll? 'Que* 
[996 j, than. ' Allons, que ce 
soldat nous conduise, qu'on 
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oavre la prison, que Fhmoceiice 
entprte* [1049, 1050], conuy 
lit that soidier lead us to the 
door^ let tke prison be opened, 
and innocence corne out from it. 
'Qu'il meure' \iiAS\^ ^^ 
diCy ke must die, * Et que d*in- 
fDitunés le sort assemble ici' 
(1255], and haw many misér- 
able beings foie galhers together 
hère,, 'Que je sois de ton 
peuple applaudie ou blâmée' 
[1273], vthelher your people ap- 
plcùid or blâme me, * Que ma 
mourante main' [1399]» Ici my 
dying hand, 'Que' [1404X 
may, 

*Ne que,* only^ but, 'Ne 
m'apprit rien de lui que ' [498], 
Ut me know nothing of him ex- 
cept. *Wesli qu'un fantôme 
vain qu'on prend pour la vertu ' 
[1056], is nothing but a vain 
phdntom {shadow)^ which is 
taken for virttu. 'Ne peut 
être qu'horrible' [il 17], can 
only be horrible, 

f^aib^ relat. pron., whom, 
which, It is an accusative. 
" Qu'a perdu sa fureur ' [344], 
which {country) his Jury has 
ruined, " Qu'a,' • qu'est,' * qu'elle,' 
always stand for 'que a,' 'que 
est,' ' que elle,' not for ' qui a,' 
&c. The ' i * is never dropped 
in any word except ' si ' in 
•s'U' and 's'ils.' «Que les 
douleurs d'autrui n'ont at- 
tendris jamais' [452], whom 
other nierCs grief has never 
moved, 'Les pleurs que j'ai 
donnés ' [782], the tears which 
I hâve shed. 'Qu'était -il sans 
♦r»î? nii'ai-je aimé que toi- 
qu'est-ce auprès de 



toi que ce vil univers ? [1078» 
1079], what Ttfos it withoutyou ? 
what did I love except yourself ? 
and what is this vile world to 
me in comparison with you ? 

qaelqii«t adv. before an 
ad}.f however, 'Quelque hon- 
teux qu'il soit' (d^ prélim.), 
hawever shameful it may be. 

qalf relative pron., who^ is» 
generally the nominative, as in 
' Qui seule a fait ce monde 
esclave * [533], which alone 
has enslavêd this part of the 
world. But when it stands for 
' celui qui,' or for 'quiconque,' 
it can be an accusative, as in 
' Subjugue qui la crpint ' [534], 
subdues him who {the one who) 
is afraid of it, * et cède à qui la 
brave,' and yields to him whù 
braves {dares) il. 

quloonque» pron., whorver 
(dise, prélim.). 



raelieter« to buy bach^ to 
ransom^ to rtdeem. ' La rachè- 
terions-nous ? ' [13 18], wouldwe 
ransom, redean it ? 

ramper, to crawl^ to creep^ 
to cringe [l^y, 526]. 

TBmaaLmieTjtosatiate. 'Vient 
se rassasier' [1359]» corne to 
^ut themselves, 

ravir, to take away, to steal^ 
to ravishf and also to delight, 
' Veut-on' toujours ravir à ma 
présence les habitants ? ' [679], 
do they still want to keep away 
from me the inhabitants? 

réduire* to reduce. 'Où 
nous as-tu réduits ? ' [i 167], to 
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what misfiriufte did you bring 
us down? 

remettrep to put back^ io 
entrustf io hand over, * Se re- 
mettre,* to recover, * S'en re- 
mettre de quelque chose à 
quelqu'un,' io enirust, to îeœve, 
*Je vous remets,' / kand over 
toyou and I recognise you, • Je 
m'en remets à vous,' Ileave to 
yoUf entrust to you, * Je vous 
remets ces honneurs souverains' 
[7], / commit toyou those sove- 
reign honours, *Je m'en re- 
mets à toi ' [1333], / leœue the 
décision toyou, 

renaitre [481], to be born 
agaiftj to revive. * Renaît dans 
les dangers et croît dans l'in- 
fortune' [338], revives in dan- 
ger and increases in misfortune, 
'Renaît' and * croît' both 
hâve a circumâex accent over 
the i\ it is the rule, with 
verbs endîng in 'aître' and 
oître,' whenever the i is fol- 
lowed by /, because an s has 
then invariably been con- 
tracted. 

rendrep to give back, Ac- 
companied by an adjective, 

* rendre * usually means to 
tnake. *■ Sans les rendre meil- 
leurs ' [20], without making 
them better, *Se rendre,' to 
surrender^ to give in, * Je me 
rends donc,' / give in, tken. 
•Ne me rend pas heureux' 
[143], dœs not render me happy, 
'Où sa fille avec lui va se 
rendre' [174], where his daugh- 
ter isproceedingalongwith kim. 

* De me rendre ou la vie ou 
la mort' [484], to bring back to 
me dther life or death, * M'est- 



elle enfin rendue?' [729], is she 
ai last restored tome? * A mes 
ordres secrets il faut vous 
rendre* [1149], you must obey 
my secret orders. * A moi-même 
rendue' [1245], f'estored to my» 
self. *Te rend ses premiers 
feux [1248], gtves hisfirstlcve 
back to jfou, 'L'arrêt qu'on 
vient de rendre ' [1257], the 
sentence which has just been pro- 
nouncecT. * La loi pardonne à 
qui se rend chrétien' [1300], 
the Icnv pardons him who be- 
contes (tums) a Christian 

[1315]. 
TeDttetttoretumy (ofstuffs) 

to shrink, * Rentrez' [1147], 

go in. 

répondrev to answer. ' Ré- 
pondre à,' to answer somebody 
or something, * Répondre de,' 
to answer for, * Je réponds de 
ma fille ' [201], / answer for 
mydaughter, * Je réponds de sa 
vie' [1309], / answer for her 
W^y I guarantee her life. 

restei m. remainder, 
'Semble éprouver encore un 
reste de terreur' [179], appears 
still to fed a remnant of 
terror, 

restera to remain, The 
English to rest answers to * re- 
poser ; ' to rest upon, ' s'ap- 
puyer.' 'Il ne reste plus 
quelle ' [334], she alone is not 
subdued, 

rétablir [1401], to restore. 

revenir, to retum. 'Et 
revient sur ses pas' [356], and 
retraces ils steps. 

rien* with 'ne,' or without 
a verb, nothing. Standing 
alone, especially in an inter- 
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rogative sentence, anything, 
It was a noun (derived from 
the Latin accus, 'rem'), and 
is still one in the sensé of a 
trifle^ *im rien.* * N'ont rien 
qui m'épouvante ' [622], do not 
frighten nu ai alL 

rouvrir (* re, ouvrir *), to re- 
open [724]. 

mdessat f. roughness^ hard- 
ness, fiercensss ; [v. 957], the 
harshness. 



Mdstuement, m. [1067], 
shock. 

satlsfblreff to saiisjy, to 

fratify, to please. 'Satisfaire 
,' to dischargej to gwe satis- 
faction for. *Que son sang 
satisfasse au sang de ma patrie ' 
[642], may his blood atone for 
my countrys blood, 

séclier, to dry. * Sécher 
dans l'amertume ' [1082], to 
withir in bittemess. 

•alBi m. bosom, midst. * Au 
sein de l'Amérique ' [9], in the 
midst of America^ * Du sein 
de la misère* [221], from the 
midst of distress. * Au sein de 
ma famille' [923], in the 
bosom of my family. *Dans 
son sein* [1232], in his breast. 

■ensiblei sensitive, im- 
pressiàley sensible. The French 
adjective never has the mean- 
ing of endowed with sense^ like 
the English. *■ Un homme 
sensible' is an impressionable 
man, and a sensible man must 
be translated by 'un homme 
* Sensible jusqu'à l'ex- 



cès' (dise prélim.), sensùrve 
even to excess. 

■èntlrff to feelt transit. ; in- 
transit., to smdl. 'Sentait 
bien son sémi-pélagien ' (dise, 
prélim.), hada half Pdagian 
flavour. 

sermentt ni. oath. (Re- 
ferring to coarse or blasphé- 
mons language, an oath is 
translated by *un juron.') 

* Quoi ! j*ai fait le serment da 
malheur de ma vie' [695], 
what! I hâve taken the oath 
which renders my life un^ 
happy! 

■errlTi to serue, with an ac- 
cusative ; * servir à,' to be use- 
fut to ; * servir de,' to be instead 
of * Cela ne sert à rien,* it is 
of no use. 'Cela ne sert de 
rieu,* it is of no use whatever 
(more absolute than the former 
expression). 'Le Dieu que je 
sers' [3], the Godwhom I serve. 

* Aux malheureux servez long- 
temps de père* [102], be still 
a father to the poorfor a long 
time to come [195]. * Et je t'y 
sers de père ' [434], and I will 
be a father to you hère» 
' Servent à cimenter * [624], 
are employed for cementing. 
' Ne servent pas toujours à nos 
calamités* [1032], are not al- 
ways subservient to our mis- 
fortune, 'Servir de père à* 

[1403], to act a father' s part 
towards. 

seul, adj. before the noun, 
only, single; after it, alone, 
Ex. : ' Un seul homme,' a sin- 
gle man, one man only. ' Un 
humme seul,* a man alone or 
lonely, 'Les seuls Européens 
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sont-ils nés pour te plaire?' 
[11 25], are the Europeans cdone 
born toplease thee ? 

•olty imperative of *être/ 
used as an interjection, be it so ! 
agreed! let it be soi * Soit 
grandeur, soit faiblesse ' [985], 
be it a great deed^ be it a weak' 
ness. 

soleil, m. Sun, ' Des en- 
fants du soleil le redoutable 
empire ' [234], the powerful 
empire of tkechildren of the 
sun, The Incas, who reigned 
over Peru, when the Spaniards 
conquered it, called themselves 
the children of the sun. 

songreTp to dreantj to think. 
This verb is followed by * à ' or 
by * de,* according to the pecu- 
liar meaning. 'Songera,' to 
think aboutf to mind ; as *je 
songe à mes affaires, '/a/«Mi>i^- 
ing of my business; * je ne songe 
qu'à mes propres affaires, ' / only 
mind my own business ; * vous 
n'y songez pas, ' yoi4 do not mean 
it ; * songez-y,' mind. * Songer 
de,' to dream of; as, 'elle 
songe toujours de fêtes et de 
bals,' she is always dreaming of 
fêtes and balls. ' Songe au 
moins' [908], think at least. 
* Je songe à vaincre, et je l'ap- 
pris de vous ' [909], / think of 
conqueringy which I leamed 
from you, * Songe au nœud 
sacré ' [922], think of the sa- 
cred bond. * Songe à nos pre- 
miers nœuds' [iioo], think of 
ourfirst ties. 'Je songe à ton 
danger/ lam thinking of your 
danger. 

SUBJUNCTIVE. ' Avant que ' 
invariably govems the subjunc- 



tive. * Avant que je connusse, 
avant qu'on nous portât ' [848, 
849], before I knew^ before they 
brought to us. 

suArev to suffice ; *se suf- 
fire,' to promde for oneself ; 

* suffit ! ' enough. * Je sais 
qu'aux Castillans il sufiBt de 
l'honneur* [59], / know that 
for Castilians honour is suffi' 
dent. *I1 suffit' [1095], that 
is enough. 

enependrei to suspend. 

* Et qui l'a suspendue? ' [1369], 
and who has delayed it, put it 
offi 



tàcber* to try^ to endeavour, 
*0n a tâché' (dise, prélim.), 
the writer has endeavoured, I 
hâve endeavoured. (* Tacher,* 
to stain, has no circumflex ac- 
cent over the * a,' there being 
no contracted * s.* The same 
différence nolds good with ' la 
tâche,* the task, and 'la tache,' 
the stain. ) 

tant, so much [1412, 1413]. 
(Vide autant.) 

tarder* to delay ; used im- 
personally, to long. * Il tarde,* 
he is late. * Il me tarde de,' / 
long to. 'Qu'il tarde à 
m'obéir ' [1043], hûw slow he is 
in obeyin^ me. 

teint, subs. m. complexion^ 
dye. 

teint, part. past. of 'teindre,' 
to dye, ' S'ils ne sont teints de 
sang ' [64], if they are not dyed 
in blood. 'Teints de notre 
sang ' [906], stained ivith our 



92 



Notes. 



awn MaotL 'Teint da sang 
de son fils* [ilSo], HainedwUk 
bis son* s blood. 

tenir, to hold. * Tenir à,' to 
be anxiûusy to dépend, * Tenir 
de,* /*; resemHe. 'Qu'il ne 
tient qu'à eux de rendre respect- 
able' (dise, prélim.), whtch it 
cnly dépends upon them to make 
respectable. * L'un tient de moi 
la vie, à l'autre je la dois' 
[882], tÂe one has received lifc 
front me, I owe mine to the 
other, 

tkrtntt to draw, to extricate. 
'Tire-moi, par pitié, de mon 
doute terrible '[11 33], forpitys 
sake, deliver me from my ter- 
rible anxiety. 

XomShitt^to touch, 'Toucher 
à' (fi'equently) to be near to. 
'Je touche au dernier pas' 
\2.\\ I am drawing near the 
last step. 

tour, m. tum, trick ; fem. 
t<rwer. 'Tour à tour' [583], 
by tums. 

tout, adj. alU whole, * Toute 
d'invention' (dise, prëlim.)» 
altogether itweitted (a tragedy 
based on no historical fact, but 
created by the author's fancy). 

' Tout . . . que,' however, can 
be used with the indicative 
When it implies affirmation or 
confirmation of a fact. * Quelque 
. • . que,' however^ always 
govems the subjunctive mood« 
Ex. : ' Tout pauvre qu'il est,' 
however poor he is, * Quelque 
pauvre qu'il soit,' hcwever poor 
he may be, 'Tout aveugle 
qu'il est' [1328], blindas ù is. 
•Tout fier, tout vigoureux, 
^-^it terrible qu'il est' £991], 



proud, severe^ and terrible as he 
is, ' Tout souverain qu'il fiit ' 
[1040], although he has been a 
sovereign. 

traliir, to betray. ' Tu les 
as donc trahis pour trahir ta 
promesse?' [577], hâve you 
then been a traUor to them in 
order to be a traitor to your 
promise f 

traîner [126], to drag, to 
draw. (The English verb to 
train answers the French 
•élever, dresser.') * J'ai traîné 
loin de toi' [744], / hâve 
dragged along {fni\ far from 
you, 

trait, m. dart^ arrow^fea- 
ture^ trait. ' Un trait toujours 
vainqueur' [263], a sfroke 
which still has possession of me. 
• Tels étaient ses traits ' [730], 
such were his features. ' Trait ' 
means also draught. ' A longs 
traits' [12 18], indeepdraughts. 

trépas [3 12, 322], m. death, 
('Trépasser,' to die.) Thèse 
words bave nothing in com- 
mon, except the etymology, 
with the English trespass. noun 
and verb, which are translated 
by * l'olTense ' and ' en- 
freindre.' 

trlbonal, ul tribufial^ 
benchy law-court, 'Le sanglant 
tribunal ' [689], the sanguinary 
court {t/ie inquisition), 

triste, sad.' Before the 
noun, this adjective usually has 
the sensé of sorry, ivorthless, 
'Ces tristes vainqueurs' [19], 
those sorry conquerors. ' Ces 
vainqueurs tristes,' those sad 
conquerors. 

tromper, to decâve, * Ciel 
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qui m*avez trompée' [691], 
heaven who^hast deceived nu. 
* Trompons des meurtriers l'es- 
pérance homicide' [1066], /et 
us cheat the murderers oftheir 
homicidal hope. 



Il indef. article, a; nu- 
meric. adj., one, * Il faut être 
plus qu'un homme pour le 
faire,' onâ must be more than 
(something différent from) man 
to do it. * Il faut être plus d'un 
homme pour le faire/ more 
t/ian one man is required to do 
it. In the first sentence, * un * 
is the indefînite article ; in the 
second it is the numéral adj. ; 
and as more than and less than 
are translated by *• plus de ' and 
* moins de ' ' before a number, 
instead of * que,' * plus d'un ' is 
iised. * Es-tu tyran d'un 
monde?' [1126], are you the 
tyrant of one worîdî 



ynloÊTttobeworth. * Il vaut 
mieux ' [1351], it is better. 

▼engreur, adj. and noun, 
fem. 'vengeresse,' avengin^, 
avenger, * Dans l'instant qu'ils 
verront leurs vengeurs' [627], 
as soon as they wUl behold 
their avengers. * Un dieu 
vengeur' [794], an avenging 
God. 

▼enirv to corne. 'Venir de,' 
to hâve just been doing some- 
thing, 'Que tu viens d'ou- 



trager' [280], which you hâve 
just now insulted, ' Vient en ce 
même instant de recevoir ma 
main' [770], has just at this 
very moment obtained my hand, 
* Vient presque sous tes yeux 
de former ces liens ' [774], has 
almost before y our very ey es just 
formed thèse ties. ♦Vient de 
m'assassiner ' [1391]» has just 
murdered me. 

'Venir de' also means to 
arise from, to be caused by. 
'D'où te vient cette aveugle 
furie?' [815], whence arises this 
blindfury ? 

▼erSt toivardSf speaking of 
time or of a direction [180]. 
' Envers ' is used to express a 
feeling or action. 

voUà ('vois là'), TOiel 
('vois ici'), behold, 'voilà' 
answering there and * voici * 
hère. * Voilà ce qui te donne ' 
[193], that is what gives you. 

vouloir. ' Les jeunes gens 
qui voudront s'appliquer aux 
lettres* (dise prelim.), young 
men who intend to dévote them- 
sdves to literature. ' L'autorité 
ne veut point départage' [29], 
authority does not bear to be di" 
vided {must not bedivided). 'Je 
ne veux qu'une grâce' [37], / 
only ask for one favour. 
' Ainsi le veut la loi ' [121], the 
law will hâve it so {commands 
it). 'Voudrais-tu le trahir?* 
[288], vmdd you betray \decevve) 
it? 'Je voulais vous devoir' 
[298], / wished to owe you. 
'Je ne veux que du temps* 
(976I, lonly ask for time. * Tu 
veux donc renoncer à ce grand 
nom de juste f [1266], are you 
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tfungaing to give up that great 
nanu of the just onef • Vous 
voulez votre perte ' [1353], yait 
are béni on your destruction, 
•Tu veux me forcer, je veux 
plus * [1395, 1396], ym want to 
iompd me, I want something 
more. * Voudrait mourir' 
[1416], ivould like to die. 

* Vouloir bien/ to consent ^ to 
hâve no objection, 'Je veux 
bien pour un temps suspendre 
ma colère* [974], I consent to 
put off my angerfor a time. 



y, pron. dat. to him, to her^ 
toit, *jy consens' [120], J 
consent to it. ' Il y porte une 
image à jamais reniaissante ' 
[265], it brings there {in my 
heart) an image which is for 
ever reviving. * Il faut s'y con- 
former* [1012], you must con' 
fonn toit, 

y, adv. (from the Latin * ibi \ 
there, 

yeux. (Vide OBiL) 



LOMOON : PRINTED BV 

SrOTTlSWOODE AND CO., NBW-STRBST SQUAR8 

AND PARLIAMBNT STRSBT 



New in course of piibUcalùmy ai firequaU intervais^ im fep^ Se». 

voiumes^ to be had separaidy, the price of each vohuiu 

bàngy generalfyf Eighteenpence. 

THIE Xi02snD03Sr 

Séries of French Classics. 

EDITED BY 

OHAEIiES OASSAIi, IiL.D. 

FROFBSSOR OF THB PRBNCH LANGUAGE AND LITBRATURB IN UNIVBRSITY COLLBQB 

AND THE ROYAL NAVAL COLLEGE ; 

EXAMINER IN THE ROYAL MILITARY ACADEMY, WOOLWICH ;. 

TO THB STAFP COLLEGE, THE ADMIRALTY, ETC. ; 

LATB EXAMINER IN THE UNIVBRSITY OF LONOON, ANO FOR THB CIVIL 

SERVICE OF INDIA: 

TECÉODOKB KAROHER, IiIi.B. 

PRWBSSOS OF FRENCH IN THB ROYAL MILITARY ACADBMY, WOOLWICH, 

AND THE DEPARTMENT OF ARTILLBRY STUDIBS ; 

EXAMINER IN THB UNIVBRSITY OF LONDON AND THB ROYAL NAVAL COLLBGB ; 

LATB EXAMINER FOR THB CIVIL SERVICE OF INDIA : 

AND 

I^EONOB STIÈVENARD, 

PRINCIPAL FRENCH MASTER IN THB CITY OF LONDON SCHOOL ; 

SECOND FRENCH MASTBR IN ST. PAUL's SCHOOL; 

LECTURER ON THB FRENCH LANGUAGB AND LITBRATURB IN KING's COLLBGB. 



-•op^îtx- 



THIS Séries is intended to include the best works of French 
literature from the sixteenth century to the présent time. 

At the beginning of each volume there will be an outline of the 
subject-matter. The notes, placed at the end, in the form of a 
vocabulary, will give, in alphabetical order, a thorough explanation 
of ail tlifficult passages, and supply any other information required for 
the fuU understanding of the text. 

The Volumes, being intended not for finished scholars, but only for 
Ënglish students of both sexes who hâve made fair progress in French, 
the notes will contain no disquisitions beyond the reach of such leamers ; 
they will aim at affording judicious assistance, with a view to give 
young people an insight into French literature, and to lead them to 
that practical knowledge of the language, the want of whic^ 
generally felt in this countiy. 



The London Séries of French Classics, 



The Séries has been commenced with sélections îtoia the drama. 
TTiese will be succeeded by works taken from writers îti the other 
branches of iiterature, which will appear aller the following plays : — 



FIRST SET. 



Corneille 
Corneille 
Corneille • 
Voltaire 
Alfred de Vigny 
Lamartine 



Le Cidy price ix. 6d, 

Les Horaces, 

Polyeucte^ price u. 6^1 

Zaïre f price is. 6d, 

Chatterton, price is, 6d, 

Toussaint Louverture, price 2s. 6d. 



SECOND SET. 



Racine * . , 

Racine . , 

Racine 

Casimir Delavigne 

Voltaire 

Ponsard . 



Andromaçue, 
Britannicus. 
Iphigénie, price ts, 6d. 
Les Enfants a^ Edouard, 
Alzire, price is, 6d. 
Le Lion Amoureux, 



Molière . 
Molière . 
Molière . 
Voltaire . 
Voltaire . 
Raynouard 



THIRD SET. 

. Les Précieuses Ridictdes. 

. C Avare, 

. Le Bourgeois Gentilhomme, 

, Brutus. 

. Mahomet, 

, Les Templiers. 



FOURTH SET. 



Voltaire . 
Voltaire . 
Victor Hugo . 
Ponsard . 
Casimir Delavigne. 



Mérope, 
Tancrède, 
Les Burgraves, 
Galilée 
Louis XL 



Victor Hugo . . Hemani, 



London, LONGMANS & CO. 



